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ESCHII,, PĂRINTELE TRAGEDIEI 


Adeseori, oaspeţii unei colecții venerabile de portrete 


încearcă un sentiment de nesiguranţă, cînd trebuie să 


confrunte chipurile vii din faţa lor cu replica palidă 


„cunoscută din albumul cu reproduceri. Aceeași ezitare 
îi pîndeşte pe călătorii care au trecut pragul amfitea- 
trului cioplit în stincă, unde cuvintele răsună a vaier 


şi lespezi dogoriîte de soarele amiezii se adîncesc treptat 


pe orbite de piatră. În fundul văii ele împresoară un 


semicerc luminos ce fascinează privirea. Acolo era locul 
de dans — orhestra — unde corul gesticula fluturind 
straiele bogate, se legăna ritmic, intona cîntările sale... 


“Dincolo, îndărătul orhestrei, apăreau măştile cu expre- 


sia lor încremenită: trăsături dilatate de spaimă la per- 
sonajele tragice, rictus hilar pe măştile de comedie... 
Purtaţi astfel de imaginație sîntem năpădiţi rînd pe 
rînd de asociaţii pe care le suscită lecturile noastre. 
Tragedia greacă, ocrotită de muza solemnă, Melpomene, 


“ne apare ca un fel de întruchipare a forței destinului... 


Personajele ei îşi joacă rolul pînă în momentul reve- 
lației fatidice, care le aduce pieirea. Cele trei unităţi — 
de timp, de loc şi de acţiune — susțin cu armătura lor 
edificiul dramei perfecte, care ne demonstrează prin mij- 


locirea acțiunilor dramatice cum se „dezleagă“ nodul 


IL 


conflictelor şi al resentimentelor, cum se istovește ciclul 
răzbunărilor de sînge, cum bîntuie invidia zeilor... : 

Imaginea care s-a fixat atît dg trainic prin acumularea 
cunoștințelor noastre literare va trebui să-și piardă însă 
conturul bine delimitat, de îndată ce ne apropii de 
începuturile umile ale genului solemn. 

După mărturia lui Aristotel, tragedia a fost supusă 
unor prefaceri succesive pînă în ziua în care și-a găsit 
„firea“ ei: forma şi conținutul alcătuirii clasice. La ori- 
gine, spectacolul comporta, în primul rînd, o melopee 
corală însoțită de gesticulația rituală: dansul, care imită 
pasiunea și elanul dionisiac, pasul inspirat, concretizînd 
mișcarea versului. Poporul se molipsea de la exaltarea 
coreuților (membrii corului), retrăind într-o atmosferă fes- 
tivă momente patetice și peripeții din legenda eroică, 
transpuse în „libretul“ dramei lirice. Astfel cinsteau cu 
toţii pe Dionisos-Baehos (divinitate tutelară a viței de 
vie, duh al rodirii) cu prilejul sărbătorii de primăvară: 
marile Dionisii. Cu timpul, riturile funerare de comemo- 
rare a eroilor, aşa-numitul threnos, influența liricei culte 
şi elemente preluate din execuția vechiului imn dioni- 
siac — ditirambul popular — s-au: contopit într-un sin- 
cretism armonios ca să dea tragediei înfățișarea unui 
spectacol original. 

În acest proces de transformare lentă o acțiune hotărî- 
toare a exercitat-o, pare-se, cel care a fost numit de 
posteritate părintele tragediei: poetul Bschil. Referin- 
du-se, în special, la mesajul uman și la forța creațiilor 
sale dramatice, Karl Marx îl considera drept unul dintre 
cele mai mari genii ale omenirii (alături de Shakespeare 
şi de Goethe era poetul său preferat). 

Ascensiunea geniului eschilian s-a produs la începutul 
veacului al V-lea î.e.n., tocmai în viltoarea prefacerilor 
sociale şi politice care au instaurat într-una din regiunile 
înfloritoare ale Heladei guvernarea luminată a po- 
porului: democrația ateniană, - 
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Ca să cuprindem perspectiva epocii în toată amploarea 
ei vom fi nevoiţi să zăbovim, în prealabil, asupra pro- 
ceselor istorice de lungă durată, caracteristice pentru 
evoluţia Heladei din secolele al VI-lea și al V-lea. Pe- 
rioada care a pregătit epoca de aur a literaturii greceşti 
se caracterizează printr-o dezvoltare atît de rapidă a 
forțelor de producție, încît s-ar părea că ne aflăm în 


faţa unui moment de cotitură, un avînt deosebit, ce nu 


va mai fi egalat nici măcar în vremea elenismului!, 
perioadă — cuprinsă aproximativ între 325 și 250 î.e.n. 


„.— caracterizată printr-o maximă dezvoltare a sistemului 
„sclavagist şi prin apariția unor centre înfloritoare de ci- 
„vilizaţie în ţinuturile cucerite de Alexandru Macedon. 
„Aceste importante schimbări survenite în procesul -pro- 


ducției au dus în mod necesar la transformări corespunză- 
toare în dezvoltarea relațiilor de producție pentru instau- 
rarea orînduirii sclavagiste pe temelii solide. Trei etape 
mai importante au grăbit, în Helada, trecerea de la 
societatea legată prin atîtea rămășițe de comuna primi- 
tivă către orînduirea nouă, sclavagistă, consolidată o 
dată cu apariția statului atenian. O primă serie de re- 
torme, menite să pună capăt luptelor sociale și să dea 
un statut juridic claselor apărute în cadrul societăţii 


„ateniene, este legată de numele lui Solon, legiuitor ate- 


nian, care proclamă în 594 î.e.n. o constituție păzită de 


organele puterii de stat şi eliberează pe agricultorii să- 


raci care ajunseseră sclavi pentru datoriile contractate 
față de marii latifundiari. 
Pentru: că reformele lui Solon nu izbutiseră să înlăture 
contradicţiile existente în societatea. ateniană, cam pe la 
mijlocul veacului al VI-lea îi.e.n., tiranul Pisistrate a 
impus Aticei cîrmuirea sa autoritară. El se baza, în 


„special, pe sprijinul micilor cultivatori ale căror reveu- 


1 Grecia anhcă, sub redacţia acad. Struve şi Kalistov, Bucureşti, 
Bditura Științifică, 1958, p. 206 
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dicări le-a satisfăcut parțial, împărțind pămînturile con- 
fiscate de la marii latifundiari, adversarii săi politici. 
Cîrmnuirea lui Pisistrate a reușit să creeze prosperitate 
în mediul rural, respectînd în măsura posibilului tradi- 
ţiile vieţii politice ale statului atenian. 

Popularitatea tiraniei va fi compromisă în urma com- 
portării abuzive a fiilor lui Pisistrate, Hiparh și Hipias. 
În 511 î.e.n. forțele democrației sclavagiste repurtează 
o victorie definitivă consfințită de noua legislaţie a lui 
Clistenes. Fruntașul cîrmuirii democratice a împărțit teri- 
toriul în noi unități administrative (deme) care înglo- 
bează o populaţie eterogenă din punct de vedere al com- 
poziţiei sociale. Censul funciar fiind înlocuit printr-un 
cens în bani, economia naturală pierde teren în favoarea 
unei economii bazate pe schimburile marfă-bani. Tot mai 
mulți străini care sporiseră populaţia urbană capătă drep- 
tul de cetățenie; chiar din rîndul sclavilor meșteșugari 
se recrutează cetățeni liberi. Pentru lărgirea platformei 
politice au fost consolidate organele puterii: adunarea 
poporului, sfatul celor cinci sute, arhontatull, tribunalul 
poporului (heliaia). În acelaşi scop se restrîng atribuţiile 
străvechiului sfat al areopagului unde aristocrația îşi 
asigurase majoritatea. 

Deşi prefacerile sociale evocate mai sus zdruncinaseră 
din temelii vechile instituții, deși spulberaseră în repe- 
tate rînduri privilegiile străvechilor comunități genti- 
lice, mai dăinuiau încă o mulțime de tradiţii religioase 
şi de concepții mitice ce-și găsiseră expresia în marile 
serbări Panatenee sau Dionisiace, în figurațiă plastică, 
în transpunerea pe scenă a legendei eroice. De bună 
seamă această moştenire tradițională nu putea fi pre- 
luată totdeauna în vechile tipare. Şi în acest domeniu 
al suprastructurii noul se infiltra de fiecare dată, schimba 
rosturile tradiției, obliga pe cugetători și poeți să con- 

' Instituţia celor nouă arhonţi, conducători care dețineau iuncția 
„upremă în statul atenian. 
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„frunte mitul cu realitatea istorică, credinţele religioase 
“cu gîndirea laică. Metamorfozele prin care a trecut do- 
meniul vast al culturii helenice la începutul veacului 
al V-lea oglindesc, așadar, o restructurare generală a 
vieții politice și sociale. Străduindu-ne să ținem seama 
cu strictețe de această realitate în perpetuă transformare, 
vom încerca să prezentăm biografia poetului şi cele mai 
importante aspecte din opera sa dramatică. 


La 


Născut prin anul 525-4 î.e.n., Eschil era un adoles- 
cent în perioada zbuciumată în care s-au legiferat noile 
reforme democratice. Familia sa era de fel din Eleusis, 
localitate din vecinătatea Atenei, înglobată la un moment 
dat în cuprinsul unității administrative și politice a 
marelui oraș. Multă vreme așezarea cu o populaţie rurală 
și-a mai păstrat încă tradiţiile de viață religioasă, cele- 
brele „misterii“ oficiate în cadrul comunității închise a 
ginţilor. Părinţii lui Eschil erau trecuţi în rîndul „eu- 
patrizilor“, aristocrație funciară amenințată în privile- 
giile ei de ascensiunea noilor pături sociale: negustori, 
“meșteșugari, proprietari de ateliere, agricultori săraci. 
După unele date, tatăl poetului se bucura de 'o situație 
materială înfloritoare ca proprietar de podgorii întinse. 
Un fel de solidaritate locală a demei Eleusis cruțase pro- 
babil pe reprezentanţii vechilor tamilii considerate păs- 
trătoarele unei doctrine religioase foarte răspindite pe 
întreg teritoriul Aticei. De aceleași privilegii se bucura 
la Atena familia Eumolpizilor, care din tată în fiu trans- 
mitea membrilor ei cunoștințe speciale în legătură cu 
ceremonialul religios și cu istoria legendară a cetății — 
pretinse taine invocate pentru a menţine influența cercu- 
rilor aristocratice asupra vieţii spirituale a poporului!. 


' Datele din scriitorii antici despre viaţa şi tamilia poetului au 
fost editate de Ulrich von Wilamowitz-Mbllendorit în ediţia ope= 
relor lui Eschil din 1914. Vezi de asemeni Schmid-Stăhlin, -Ge- 


VII 


Mediul tamilial nu l-a reţinut pe gînditorul Eschil în. 
tabăra conservatorilor mărginiţi,  potrivnici unei poli- 
tici democratice de întărire a statului atenian. El a vor- 
bit contemporanilor săi ca un glas profetic al poporului 
helenic şi cea mai mare parte a vieţii şi-a petrecut-o în. 
cetatea sortită să devină orașul-lumină al Heladei. Prac- - 
ticile agrare celebrate în lăcaşuri subterane la Eleusis 
şi-au găsit ecoul în sensibilitatea. poetului: travestiul 
cficianților l-a inspirat în alegerea unei recuzite demne 
de actorii tragediei. Inovația atribuită lui Eschil, masca 
rigidă, policromă, ajunge să înlocuiască fardul sau bu- 
cata de pinză arborată înainte vreme; straiul ce dra- 
pează actorii în falduri strîmte dă personajului, înălțat 
pe coturni, silueta unei coloane, prestanța „cumplită“ a 
făpturilor mitice, În tragediile sale regăsim principiile: 
unei filozofii mai generale a dreptului iar devoțiunea 
swperstițioasă acordată zeilor antropomorfi, cu timpul 
cedează locul unui panteism animat de fantezia poetică. 
Apropiat de năzuințele ţăranilor din Atica, de păsurite 
meșteşugarilor tradiționalişti din cartierul Kerameikos, 
poetul nu a disprețuit desigur datina folclorică şi alego- 
riile din religia populară: Heracles — izbăvitorul oame- 
nilor, Prometeu — patron al făurarilor, Triptolemos — 
copilul năzdrăvan care a născocit plugul şi arătura 
adîncă.! 


schichte der griechischen Literatur — erster Teil, zweiter Band (Js- 
toria literaturii greceşti, partea întîi, volumul al doilea), pp. 182 şi 
urm. 

Despre viaţa tamiliei ateniene a scris Friedrich Engels în Or 
ginea familiei, E.S.P.L.P. — București, 1957, pp. 65 şi urm. 

' Despre concepţiile tilozofice, politice şi morale în opera lui 
Eschil, printre altele despre evoluția religiozităţii sale către pan- 
teism cf. 1.M. Ttonsii, Istoria anticinoi literaturi (Istoria literaturii 
awtice), Leningrad, 1951, p. 123 și Istoria grecescoi literaturi (Isto- 
ria. literaturii greceşti], volum. colectiv, Moscova, 1946. vol. I, pp: 
328 și urm., 331 şi urm. 
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Despre educaţia și anii de formaţie ai poetului ne-au 
„parvenit știri la fel de fragmentare cum sînt și celelalte 
„date din biografiile păstrate. Parafrazînd o remarcă a lui” 
Sofocle, putem afirma că geniul înaintașului său atinge 
_desăvîrşirea „pe nesimţite“. Cu toate acestea de la în: 
ceput el a căutat să-și depășească maeștrii imprimână 
tragediei lirice dinamismul unui spectacol dramatic. 

E Inovaţii cate au stîrnit' vîlvă printre contemporani, dra- 

 maturgul le-a chibzuit de-a lungul anilor săi de ucenicie, 

 asumînd el însuși funcţiile de actor, maestru al corurilor 
îşi compozitor. Nu ar fi lipsită de temei știrea despre 

&: legăturile de prietenie pe care le-a întreținut: cu: celebrul 
său conteinporan, liricul Pindar. Titlurile tragediilor 
pierdute și conținutul celor păstrate ne arată că s-a in- 
spirat foarte des din tezaurul poemelor epice; studiase 
la fel de temeinic epopeea homerică, poemele ciclului 
epic, opera lui Hesiod, numeroase. „cînturi“ din poezia 
eroică. Recunoaştem, de asemenea, în tragedii influența 

liricei corale, a poeţilor Arhiloh, Alceu, Anacreon. Ideile 
sale morale, concepția despre vicisitudinile din existența 
muritorilor, au fost vădit influențate de spiritul învăță- 
tarii lui Solon, legiuitor şi poet care preamăreşte domnia 
dreptății ca un fel de principiu imanent acționînd. în 
cosmos: (alcătuirea organizată și armonioasă a lumii, în 
“concepţia gînditorilor greci din antichitate). 

Mai greu pot fi urmărite în tragedii vestigiile uneia 

dintre doctrinele filozofice ale timpului: influența mate- 

 rialismului ionian bunăoară sau a pitagoreilor. Deși vom 
avea prilejul să mai discutăm o serie de aspecte caracteris- 

p tice pentru ideologia poetului, încă de pe acum trebuie 

relevat progresul gîndirii filozofice în problema liberului- 

arbitru. După cum reiese din coruri şi din reflecțiile 
„personajelor de tragedie, oamenii sînt răspunzători de 
soarta lor. Cu o judecată sănătoasă ei trebuie să deose- 
bească de partea cui este dreptatea, evitînd astfel invidia 
„zeilor și „saţietatea“_viciului generat de avuții prea mari, 


însoţit adeseori de abuzul puterii, cauza exceselor — 
hybris. Convingerile religioase au suferit modificări fun- 
damentale în ultima perioadă din cariera dramatică a 
poetului; în Prometeul înlănțuit şi-au găsit srțirarie în- 
doielile unui liber cugetător. i 

Opera dramaturgului 'se înalță ca un arbore falnie 
odată cu ascensiunea statului democratic; dezvoltarea 
milenară, neîntreruptă de nici o catastrofă, a civilizaţiei 
din Atica, îi hrăneşte rădăcinile. Lupta înălțătoare a 
poporului pentru dobindirea și apărarea drepturilor poli- 
tice, antagonismul de clasă și dezbinarea lăuntrică ame- 
nințind existența cetății au răscolit coroana stejarului 
puternic. : . 

Chiar în pragul veacului de aur, prin anul 499 î.e.n,, 
Eschil s-a prezentat prima dată la un concurs dramatic, 
împreună cu poeţii mai virstnici Hoirilos şi Prinihos. 
Fra în vremea luptelor împotriva Eginei, insula rivală, 
aşezată în golful Saronic, nu prea departe de ţărmul 
Aticei. Un public entuziast participa la festivalul demo- 
cratic al Dionisiilor. Atît de mare a fost mulțimea spec- 
tatorilor din amfiteatru, încît băncile de lemn s-au năruit 
subt povara prea grea. Totuși, arta poetului nu s-a impus 
încă atenției unui public care apreciase în mod deosebit 
„Ssuavitatea ioniană“, stilul mai efeminat al rivalilor săi, 
răsplătiți cu primele două premii. 

În anul 490 î.e.n. Eschil a luptat pe cîmpia Mara- 
tonului unde s-a distins alături de fratele său Kinegeiros.. 
Prezenţa poetului este atestată de asemenea la Sala- 
mina (480). Nu s-a putut stabili cu preciziune dacă mai 
luase armele ca să participe la bătăliile anului 479 (Pla- 
teea şi Artemision) sau dacă l-a însoțit pe Cimon în 
campania din Tracia. 

Cam pe la virsta de patruzeci de ani — prin anul 
484 — va dobîndi prima sa coroană la un concurs dra- 
matic. Așteptase vreme îndelungată acest tribut de recu- 
noştință al atenienilor care l-au cinstit mai des în ulti- 
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"mele trei decade ale carierei sale dramatice (în total au 
fost consemnate douăsprezece victorii ale poetului pe 
scena teatrului dionisiac). 


După victoriile răsunătoare care au pus capăt sizbeaie-. 
lor medice se precizează concepția poetului despre lume 
şi orientarea sa în viaţa politică. Asupra reflectării ma- 
rilor evenimente istorice în opera dramatică vom reveni 
pe larg analizînd tragedia Perșii. Deocamdată vom în- 


cerea să relevăm unele idei generale care ne ajută să în- 


țelegem atitudinea sa față de societatea vremiil, 
"O galerie: întreagă de personaje din tragedii ilustrează 


fidelitatea sa față de principiile democratice. Deși este 


vorba de monarhi, în genul basileilor mitici, puterea le-a 
“fost dată de popor și întreaga lor comportare se axează 
pe subordonarea insului față de răspunderea. obștească. 
Venerația supușilor se îndreaptă către stăpînitorii preocu- 
paţi de grijile domniei; astfel au fost prezentați Darius, 
Pelasgos,' Eteocles, Teseu. Ca prototip istoric al acestei 


guvernări ideale unii comentatori invocă pilda consti- 


tuției din Argos, unde mai dăinuia un monarh cu prero- 
gative restrânse în cadrul formei de stat democratice. 
De fapt, Eschil ia partea locuitorilor din Argos împotriva 


tiraniei (Orestia) sau împotriva Auşmanului mai pu- 


ternic din afară (aluzie la situaţia cetății peloponeziace, 
Argosul, din secolul al V-lea, mereu amenințată de imix- 


" tiunea Spartei aristocratice în treburile sale interne). 


" Tendinţa nu va lipsi niciodată din prelucrarea legen- 


Pau delor a psE marile familii domnitoare preamărite de 


„A Pentru modalitatea specifică procesului de reflectare a reali- 
tăților istorico-sociale în opera lui Eschil cf. analiza lui V, Iarho 
„din monografia sa Eschil, Mo-cova, 1958, pp. 100 şi urm. Indicaţii 


* utile se găsesc, de asemeni, în studiul savantului progresist englez 
G. Thomson, Aeschylus and Athens (Eschil şi Atena), apărut prima 


dată ca introducere la ediția sa din Orestia, Cambridge, 1938, vol. I, 
pp. 1 şi urm. 
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aezi!. În Orestia, uciderea Clitemnestrei şi “a “soțului 
uzurpator, Egist, va ti considerată o ispravă patriotică: 
Oreste a eliberat cetatea retezînd la timp capetele balau- 
rului. Același erou pecetiuiește alianța dintre Argos și 
Atena prin mijlocirea procesului simbolic în urma căruia 
un verdict al areopagului sfărîmă tirania dreptului gen- 
tilic (vezi sfîrşitul Eumenidelor). Poetul se. arață la fel 
de ostil atît individualismului egoist, cît şi tiraniei. Cu 
aceeași severitate este înfierată anarhia, uneltirea împo- 
triva rînduielii de stat. Condamnarea dezbinărilor dină- 
untrul cetății, tentativele de a găsi. calea de mijloc în 
politica socială nu se identifică însă cu o poziţie conser- 
vatoare. Mari năzuinţe sînt legate de viitorul democraţiei 
care a știut să-și apere cuceririle cînd Helada era cotro- 
pită de armatele despotului Xerxes. 

După cum arătam înainte, convingerile politice au. in- 
fluențat, de asemenea, reprezentarea pe care şi-o tace 
poetul despre Hybris, „excesul“, sămînța tuturor -nenoro- 
-cirilor. Eroii dornici de mărire, atraşi de mirajul puterii, 
vor cădea fără vrerea lor în cursa pierzaniei. Într-o fami- 
lie domnitoare se transmit uneori fărădelegile de la o 
generație la alta pînă la pieirea întregii seminții. „Drep- 
tatea“ străluceşte numai sub acoperămîntul înnegrit de 
fum al sărmanilor. Privirile ei nu coboară niciodată 
asupra sălilor pardosite cu aur, unde prosperitatea “bate 
monedă calpă; zeița rămîne cu cei oropsiți și veghează 
asupra pedepselor drepte. Un asttel de rechizitoriu sever 
formulat într-un cor al tragediei Agamemnon ne dă mă- 
sura concepțiilor înaintate ale poetului. 

În anul 458 î.e.n. Eschil a plecat în Sicilia unde se 
bucura de prețuirea unui public entuziast care-l mai * 
găzduise o dată, prin 472 î.e.n. Cu prilejul vizitei sale 


= ș 


! Poeți din epoca prelnterară, creatori de poezie orală, care-și 
executan propriile poeme în acordurile unui instrument cu” coarde 
(echivalentul barzilor din literatura popoarelor nordice). 
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anterioare reprezentase în Sicilia o tragedie închinată 

"oraşului Btna, ctitorie a luminatului tiran Hieron din 
Siracuza. Moartea dramaturgului pe tărîm sicilian, prin 
anii 456-5, a fost interpretată ca un indiciu al exilului 

"woluntar pe care și l-a impus în ultimii ani de viață, 
"cînd o înăsprire a relațiilor cu anumite cercuri politice 
din Atena l-au determinat să caute în altă ţară o reşe- 
"dință mai ospitalieră. 

O bucată de vreme după dispariția marelui dramaturg, 
operele sale au fost reprezentate cu succes pe scena tea- 
 *rului atenian. După biografia lui Suidas, celebru lexi- 

copratf din antichitate, Eschil ar fi avut doi fii, amindoi 
"dramaturgi. Nepoţii săi de soră — Morsimos, Astidamas 
“şi Pilocles au dus şi ei mai departe făclia poeziei tragice. 
Vom include la sfîrșitul acestui studiu cîteva informaţii 
referitoare la soarta tragediilor luni Eschil de-a lungul 
„weacurilor. j s 
"Din nefericire, pe cît sînt de sumare ştirile de amănunt 

dim relatările biografilor, pe atît de săracă este și moş- 
" tenirea literară care a supraviețuit pînă astăzi. Opera 
poetului cuprindea un număr impresionant de compo- 
- ziții dramatice — tragedii şi drame satirice (nouăzeci de 
_ titturi pe o listă din lexiconul Suidas). Mai mult de jumă- 
ate au fost premiate în timpul vieții lui Eschil sau după 
_ moartea'sa. Pînă la noi a parvenit mai puțin de o zecime 
"din acest noian de versuri: antologia celor șapte tragedii 
„care circulau mai mult în epoca tirzie, prin bibliotecile 
-” alexandrine sau prin școlile de la Bizanţ. Un prim lot 
poate fi alcătuit din cele patru tragedii răzlețe, dispuse 
"în ordine cronologică: Rugătoarele (sau în traducere mai 

exactă Suplicantele), Perșii, Cei şapte contra Thebei, 
„Prometeu  înlănțuit. Următoarele trei tragedii — Aga- 
memmnon, Hoejforele (sau Purtătoarele de prinoase), Eume- 
midele (sau Eriniile îmblinzile) fac parte din trilogia 
Ovestiei, care se completa în cadrul tetralogiei cu drama 
satirică Proteu, pierdută astăzi. 
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După cum ne arată conținutul acestor tragedii şi pe cît 
se! poate presupune folosind sugestiile celor șaptezeci de 
titluri citate de manuscrise, Eschil și-a luat subiectele 
din materia epică şi din legendele locale (care circulau 
în Atica, în Peloponez sau în regiunea thebană), a exploa- 
tat în general o. vastă :tradiție mitică, uneori foarte 
puţin cunoscută de noi. 

În studiul nostru vom acorda precădere iraseăiilo din 
ptima perioadă de creaţie a poetului:. Rugătoarele, Perșii, 
Cei şapte contra Thebei.: De bună seamă, consideraţii de 
ansamblu se vor referi și la restul operei, căutînd să 
întregească o prezentare cît mai veridică a dramatur- 
gului. 

Ca să putem urmări drumul creației lui Bschil pină ie 
marile succese repurtate cu tragedia Perșii sau cu prima 
"sa trilogie thebană, este necesar să cunoaștem cîteva 
date despre avîntul dramaturgiei în primele decade ale 
veacului al V-lea î.e.n. O perioadă de căutări s-a încheiat 
în preajma primului război medic (499—490 î.e.n.). 
Frinihos, -un contemporan mai vîrstnic, domina scena 
tragediei arhaice, uimind spectatorii cu varietatea dan- 
surilor sale dramatice. şi lirismul încărcat al părților 
corale. La un interval de cîteva generații, printre bătrîni 
mai stăruia încă amintirea nostalgică a „viersului dulce“ 
din cantatele sale. În Broaștele lui Aristofan, Euripide ia 
în deridere această slăbiciune care mai dăinuia printre 
admiratorii lui Eschil, „niște gură-cască, un auditoriu de 

zevzeci crescuți în preajma lui Frinihos“, 

În analele teatrului mondial va rămîne ja câtă 
tragediei lui Frinihos intitulată Căderea Miletului, prima 
compoziţie dramatică a literaturii europeene inspirată din 
actualitatea politică, Deşi textul s-a pierdut putem. apre- 
cia cum'se cuvine, din mărturii contemporane, răsunetul 
acestui spectacol singular. Teatrul lui Dionisos răsuna 
de lamentațiile corului care înfățișa martiriul milezie- 
nilor decimați după ce a fost înăbușită răscoala cetăţii lor 
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împotriva juguiui persan, Un crainic relata, probabil, 
catastrofa ca și cum ar fi văzut-o cu ochii săi. Prin dis- 
cursuri și replici puse în gura cotrifeului poetul adresa el 


însuşi o mustrare compatrioților pentru apatia și lipsa 


lor de combativitate în perioada premergătoare, cînd se 
pregătise răscoala fraţilor ionieni din Asia Mică. Atît 
de puternică a fost impresia pe tare a produs-o specta- 
colul, încît atenienii izbucniră în plîns. Autorităţile l-au 
învinuit pe Frinihos de a fi transformat Dionisiile într-un 
prilej de jale, pedepsindu-l cu amenda considerabilă de 


o sută de drahme. Cercetătorii sovietici au arătat că 


niăsura judiciară trebuie interpretată ca o reacțiune ofi- 
cială împotriva tentativei de a critica politica de atunci 


“a guvernării. Efectiv, grupul reacționar al Pisistratizilor 
"preluase pentru o scurtă perioadă arhontatul, reușind să 


impună 'o politică de neamestec în afacerile 'ionienilor, 


“pentru atragerea ' stăpiînirii persane de partea aristocra- 
“ţiei atenienel!. 


Curînd însă, primejdia persană va grăbi regruparea 
“tuturor forţelor helenice care trebuiau să țină piept agre- 
sorului. La Atena armata de uscat va fi reorganizată la 
imboldul lui Miltiade, un strateg iscusit care luase con- 


“ducerea grupurilor de latifundiari și mici proprietari de 


pămînt. Prima ciocnire cu invadatorii persani, în cîmpia 
mlăștinoasă a Maratonului — 590 î.e.n. — va pune pe 
fugă pedestrimea și cavaleria dușmană, superioare din 


“punct de vedere numeric. Scutul și lancea hopliților (în 


armata greacă, pedestrași înzestrați cu armament greu) 
au obținut victoria într-un război drept pentru libertate. 
Grosul oștirii era format din oameni simpli: țărani, mici 
cultivatori de pămînt şi meșteșugari. Unitatea de luptă, 


"spiritul civic însuflețise mulțimea, trezea conştiinţa unui 
patriotism helenic și hotărîrea apărării îndîrjite. După 


bătălie un sentiment general de ușurare a făcut să tre- 


"4 Cf. Istoria grecescoi literaturi, p. 311. 
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salte inimile ; cîntece de laudă și epitafe cinstese memoria 
eroilor maratonomahi (luptători la maraton), iar inserip- 
ţia așezată la mormîntul din Gela al lui Eschil, după 
treizeci de ani de la memorabila victorie, consemna cali- 
tatea de maratonomah a poetului-cetățean: 


„Gela bogată-n holde a pus această piatră de mormint 
La căpătiiul lui Eschil alenianul, al lui Euforion fiu. 
De vitejia lui, plaiurile Maratonului vestite și 

Medul cu plete bogate ar ști să dea mărturie.“ 


Dar liniștea locuitorilor din Atica nu trebuia să dureze 
prea mulți ani. Întărind Helespontul (actuala strîmtoare 
a Dardanelelor), dușmanul tăiase accesul corăbiilor hele- 
nice către ţinuturile din regiunea Mării Negre, un grinar 
de importanță vitală pentru subzistența popii tot 
mai numeroase a metropolei. 

Xerxes, noul monarh al perșilor, dispune de o flotă din 
cele mai puternice, care patrulează amenințător de-a lun- 
gul coastelor Asiei Mici, împînzind arhipelagul insulelor 
grecești. Pregătirile războinice și tonul arogant al sotilor 
persani arătau întregii Helade că în urma jertfelor de la 
Maraton nu se obținuse decît amâînarea invaziei cumplite 
care se pregătea la curtea Ahemenizilor. 

Pără nici un fel de amînare trebuia înfăptuit la Atena 
programul maritim preconizat de perseverentul strateg 
Temistocle. În urma ofensivei democratice, în adunările 
politice au fost legiferate propuneri menite să dea o dez- 
voltare fără precedent flotei ateniene. Aurul unor zăcă- 
minte descoperite recent în masivul Laurion se senrgea 
pentru finanțarea proiectelor navale. După generația de 
la Maraton, oamenii triremelor — vislași sau luptători 
de pe punte — vor prelua veghea pentru apărarea liber- 
tăților helenice. Fi provin în marea lor majoritate: din 
categoria socială cea mai lipsită de resurse stabile. Drept 
orice avere dispun numai de munca brațelor. Sînt meșşte- 
$Şugari, agricultori sărăciți, “lucrători în piatră, naviga- 
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tori de. meserie sau oameni care au venit să caute de 
lucru în Pireu și pe șantierul marilor construcții edilitare 
„din Atena. : 
 Îmzestrarea militară a statului democratic şi-a dovedit 
încă o dată superioritatea cu prilejul invaziei fără prece- 
- dent care se abate în 480 î.e.n. asupra pămîntului helenic. 
O armată de uscat a stăpînirii persane, coborînd de-a 
lungul litoralului nordic al Mării Egee, trecuse prin Beo- 
ţia şi, după zdrobirea împotrivirii eroice de la Termopile, 
pătrunse pe teritoriul Aticei, pustiind totul în cale. 
Celălalt şuvoi, mulțimea flotelor care străbătuse Marea 
"Rgee, se oprise în dreptul Aticei ca un șirag neîntrerupt 
"aşezat de-a lungul coastelor. Stratagema lui Temistocle 


cești, mai sprintene, să facă ravagii în rîndurile năvilor 
“persane. Din zori pînă-n amurg a fost distrusă o adevă- 
rată pădure de catarge și prore, Se năruiau edificii plu- 
titoare; a fost împrăștiată o flotă greoaie și trufașă cum 
era întreaga mașină de război a imperiului persan. 

în tragedia Perșii Eschil relatează cele mai importante 
episoade ale campaniei războinice, care a rămas în amiu- 
tirea contemporanilor. Vor mai trece însă opt ani după 
memorabila victorie de la Salamina pînă la reprezentarea 
tragediei. inspirate din lupta eroică a grecilor pentru 
eliberarea patriei. Între timp s-au succedat probabil 
„diverse compoziții dramatice dintre care nu ni s-a păs- 
„trat decît tragedia Pyrioae reprezentată în jurul 
anului 480 î.e.n. 

De curînd intervenise în structura tragediei o modifi- 
„care importantă: Eschil încercase pentru prima dată să 
“introducă pe scenă un al doilea actor, sporind astfel 
mumăerl dialogurilor vorbite. 

Deşi spectacolul a devenit mai dinamie, părţile lirice, 
corale, ocupă un loc privilegiat în Rugdtoarele. După cum 
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„de atragerea flotei dușmane în strimtoarea care desparte . 
țărmul atic de insula Salamina îngăduia triremelor gre-, 


arată şi titlul, coleetivitatea alcătuind corul Danaidelor . 


poate fi considerată un organism unitar, adevăratul erou 
al tragediei, Acţiunea din Rugdtoarele deapănă mai de- 
parte firul întîmplărilor care s-au petrecut în tragedia 
Egiptenii, una dintre operele pierdute ale dramaturgului. 
Ultima parte a trilogiei, Danaidele, întățișa peripeţiile 
singeroase ale deznodămîntului. 

În Rugătoarele Eschil înfăţişează peripeţiile prin care -- 
trec cele cincizeci de fiice ale străvechiului rege Danaos, 
celebrele Danaide, urmărite de verii lor, feciorii lui 
Egiptus, monarh legendar al ținutului din delta Niluini, 
La capătul unei călătorii primejdioase pe mate, ceata 
Danaidelor, călăuzită de tatăl lor, ajunge pe coasta 
Peloponezului, în ținutul Argos, unde domnea Pelasgos. 
Preludiul Rugătoavelor ne înfăţişează starea de spirit a 
fetelor care acostaseră de curînd la țărm şi se întrebau 
neliniștite ce soartă vor avea pe acel tărîm. Titlul trage- 
diei se referă tocmai la sitnația străinelor ca „suplicante“ 
sau rugătoare de legile sacre ale prozeniei (dreptul la 
găzduire). În numele acestor legi, Danaidele îi: cer lui 
Pelasgos să fie adăpostite de cetatea peloponeziacă. În 
dialogul dintre monarh și ceata fugarelor se precizează 
termenii unei dileme. Legea divină — Zeus, protectorul 
oaspeților — prescrie acordarea ospitalităţii. Însă, Da- 
naidele au părăsit țara lor fiindcă nu vor să accepte căsă- 
totia cu feciorii lui Egiptus, rude apropiate. Dacă le 
găzduiește, Argosul trebuie să le apere totodată de pri- 
gonitorii egipteni și de aici se iscă un conflict armat. 
Piindcă nu poate să ia hotărîri fără să-i consulte pe locui- 
torii cetăţii, regele Pelasgos va supune la vot, în adu- 
nare, propunerea de a găzdui pe Danaide (chestiunea 
dreptului de azil). În timp ce avea loc deliberarea (epi- 
sodul din sfatul cetății nu este reprezentat pe scenă) 
sosesc slujitorii egiptenilor care încearcă să răpească 
Danaidele din faţa altarelor unde se refugiaseră. Monarhul 
sosește la timp, ca să le apere de violența intrușilor — în 
prealabil norodul votase în favoarea lor şi cetățenii le 
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"pregăteau o primire sărbătorească. Respins cu hotărîre, 
dușmanul va trebui să dea înapoi: se duce cu valul de 
spaimă care i-a împins corabia la țărmul Argolidei. 
Salvate, Danaidele preamăresc în laude triumfale. gene- 
rozitatea lui Pelasgos, înalță rugi către Zeus, ca să le 
ferească pe viitor de căsnicia nedorită. i 
Deznodămîntul Rugătoarelor ne apare ca un triumf al 
principiilor democratice. Adăpostind un grup de refu- 
piați, cetatea risca să-și atragă dușmănia egiptenilor. 
Totuși, poporul a luat partea celor slabi şi hotărîrea sanc- 
ționată prin votul mulțimii este impusă slujitorilor crunți | 
pe care i-a trimis Egiptul. 
- În perioada ce urmează după războaiele medice, accesul 
maselor la viața politică se răsfrînge tocmai în dorința 
de acțiune, în predilecția pentru controverse aprinse și 
pentru teatrul de idei. Ca să încurajeze aceste veleităţi, 
poeţii au dat la iveală interpretări îndrăzneţe ale mi- 
tului; „legenda trebuie să explice trecutul, drama să 
"urmărească pe vinovaţi. Actele trilogiei concretizează un 
raționament (un fel de silogism al devenirii tragice). 
încălcarea dreptului din prima epocă, fărădelegile sînt 
răzbunate în partea a doua; ultima parte aduce împă- 
carea sau o restabilire a echilibrului ce fusese distrus. 
_ Pînă spre 460 î.e.n., pe scenă nu apăreau decît doi 
actori şi prezența lor se făcea îndeosebi remarcată cu 
prilejul episodului central: dezbaterea sau. conflictul 
agonal!. Astfel au fost concepute tragediile ce apar in 
transpunerea romînească din . volumul de față: Perșii, 
Cei şaple contra Thebei. Abia către sfîrșitul carierei, sale 
dramatice, Eschil va recurge la trei actori, după modelul 
interpretării promovate de Sofocle. Această economie de 


1 Nucleul dramei arhaice (tragedie sau comedie) se numeşte 
agon (în greacă „lupta“ sat „intrecerea“). Prin „conflict agonal“ 
se înțelege tocmai dezbaterea sau schimbul de replici din scena 
"rezervată agonului. . 
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mijloace nu trebuie să ne inducă în eroare cînd a ponalei 
posibilitățile reale de interpretare. 

Acolo unde acțiunea în desfăşurarea ei va cere introdu- 
cerea unui număr mai mare de personaje (trei în Rugd- 
toarele — Danaos, solul, Pelasgos, patru în Perșii — 
Atossa, Xerxes, Darius și vestitorul, opt în Prometeu, 
şapte în Agamemnon etc.), acelaşi cuplu de actori schimbă 
masca. 

Cu condiția să nu apară simultan pe scenă toate perso- 
najele tragediei, cei doi actori (mai tîrziu li se adaugă un 
al treilea) vor putea interpreta diferite roluri pe rînd; 
cel mai important revine protagonistului (rolul principal), 


celelalte deuteragonistului (ulterior intervine și trita- . 


gonistul). În felul acesta inițiativa dramaturgilor nu 
era stînjenită de convenția scenică. Pe de altă parte, 
cît privește conținutul, deși trebuia să prezinte în mod 
obligatoriu trei tragedii, poetul era liber să grupeze ac- 
țiunea lor în jurul aceleiaşi teme — secvența trilogiei — 
sau putea să-și aleagă la fel de bine trei subiecte fără 
nici un fel de legătură între ele. 

Tragedia Perșilor nu făcea parte dintr-o trilogie; în- 
tîmplări fatidice și consecinţa lor, trecutul și prezentul, 
erau înfățișate într-o acțiune unitară, dominată de amin- 
tirea vie a evenimentului istoric. 

Înainte de Eschil s-a încumetat să dezvolte aceeași 
temă, a ruinei imperiului persan, veteranul Frinihos, 
maestrul dramei lirice. Deși nu ni s-a transmis tragedia 
sa, Fenicienele, din unele indicaţii se poate deduce că 
desfășurarea conflictului nu reuşea să atingă nici pe de- 
parte intensitatea dramatică realizată în Perșii. Oricum 
ar fi, alegerea unui subiect din sfera întîmplărilor adevă- 
rate, fie și din trecutul plin de învățăminte al poporului 
helenic, trebuie considerată o excepţie în istoricul dramei 
grecești. În afara Căderii Miletului, opera aceluiași 
Prinihos, nici una dintre tragediile greceşti, nici măcar 
printre cele atestate numai cu titlul, nu se inspiră direct 
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- din 'realițatea istorică. În cazul războaielor medice -s-a 
petrecut probabil un fenomen comparabil, într-o măsură 
oarecare, cu trecerea luptelor lui Napoleon îi epopeea 
„romanescă. 

'La “cîțiva ani după celebra victorie de la Salamina, 
perspectiva timpului şi evoluţia situației politice făceau 

“să crească mereu faima luptătorilor care apăraseră nea- 
tîrnarea Heladei. După ce zdrobiseră armatele invaziunii, 
“grecii au minat dominația persană din Asia Mică. Cam- 
panii succesive au slăbit poziția imperiului persan în 
“Hersonezul tracic, Atena pustiită își ridica fruntea. Pe 
locul vechilor temple se înălțan construcţii mai falnice; 
un zid fortificat împrejmuia orașul și portul, stîrnind 

„proteste la Sparta, fiindcă măsurile de apărare semănau 
"mai degrabă cu pregătirile în vederea hegemoniei (peste 
cîțiva ani se înființează liga maritimă de la Delos). 

Chiar înăuntrul cetăţii-stat ateniene (polisul) -se mai 
dă încă lupta pentru a decide calea unei politici de viitor. 
Anumite :grwpări politice nrmăreau aplanarea rivalită- 
ţilor dintre polisuri, propovăduind pilda unităţii helenice 
care a făcut posibilă izbînda grecilor în războaiele medice. 
O bucată de vreme, datorită conducerii înțelepte a lui 

Cimon, Atena reușise efectiv să păstreze relaţii de bună 
vecinătate cu Sparta şi cetăţile din Beoția, apărînd, tot- 

“odată, în-mod echitabil interesele aliaților din confede- 
rația maritimă. Toate eforturile trebuiau concentrate 
“pentru a duce mai departe ofensiva împotriva imperiului 
persan, eliberînd ultimele cetăţi din Asia Mică aflate 
încă 'sub dominație străină, asigurînd corăbiilor greceşti 
accesul: către aşezările pontice, încurajind infiltrația gre- 

“cească 'în “Pracia și Macedonia. Pe de altă parte se fac 
auzite, tot mai des, în adunările politice, glasuri care 
pledan în favoarea unei expansiuni către Apus, prin în- 
Aăturarea concurenţei spartane şi crearea “unei -zone de 
influență în regiunea Siciliei și a Italiei meridionale. 

"Într-o „asemenea perioadă de echilibru instabil al vi_ţii: 
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politice, pe la 472, marele dramaturg va tălmăci compa- 
trioților săi lecţia evenimentelor de la 480. 


„Acţiunea tragediei Perșii se petrece în tabăra taia 


şilor, pentru ca spectatorii să poată surprinde din alt 


unghi experiența războiului 'ce lăsase nenumărate ves= 


tigii pe pămîntul Heladei. S3 alta 
Năruirea planurilor fantastice de cucerire răapolafa 
sufletele sfetnicilor credincioşi ai curții. Ascultînd -po- 
vestirea solului, destăinuirile și tînguirea monarhilor — 
Atossa, Darius și Xerxes — corul află pricina înfrîngerii, 


La obirşia nenorocirilor a stat orgoliul nemăsurat 'al 


craiului Xerxes, ambiția sa nelegiuită de a supune un 
popor liber, o campanie războinică sfidătoare ce a mîniat 
pe zei (hybrisul s-a ridicat împotriva ordinii cosmice). 
Tocmai fiindcă poetul atribuie dușmanului — perso- 
najelor de la curtea lui Xerxes — numeroase observaţii 
despre firea helenilor şi apoi din însăşi descrierea luptei, 
caracterizarea războinicilor greci capătă o valoare. deo- 
sebită, încheagă un portret moral, lipsit de părtinire. 
Compoziția de ansamblu a dramei îmbină scene variate: 
meditații ale corului, dialoguri între corifeu (conducătorul 
corului) și protagonist, relatarea luptei pusă în gura unui 
crainic, apariția umbrei lui Darius, în sfîrșit epilogul 
halucinant al întoarcerii lui Xerxes. 

Iată pe scurt care este succesiunea în crescendo-a epi- 


soadelor și a părților lirice. Un parodos! inaugural aduce. 


în fața spectatorilor cortegiul sfetnicilor împătăției. Oco- 
lind în repetate rînduri orhestra, ei intonează recitativul 
despre oastea persană plecată spre pămîntul Heladei, 
insistînd mai mult asupra podului gigantic de corăbii 
aruncat deasupra Helespontului ca să treacă oștirea pe 
continentul european. Urmează primul dialog (epeiso- 
dion — „episod“) în care Atossa, mama regelui Xerxes, 
destăinuieşte sfetnicilor arătarea din vis. În vreme ce 


= r 
—— 


1 Intrarea coreuţilor și recitativul inaugural din tragedia arhaică. 
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regina stă la stat cu bătrînii curteni, sosește un crainic 
aducînd vestea dezastrului de la Salamina, După ce-a 
tost ascultată povestirea jalnică a bătăliei, un'alt reci- 
tativ coral face tranziția către episodul central: conju- 
rarea umbrei lui Darius. Atossa vrea să audă glasul ră- 
„posatului ei soț, strălucitul monarh al perșilor, pentru a 
cere sprijin în această imprejurare atît de cumplită. 
Scena invocației şi convorbirea cu spectrul lui Darius 
presupune ieșirea personajului dintr-o încăpere sub nivelul 
orhestrei. Folosind apariția duhului oracular, dramatur- 
gul poate să anticipeze asupra unor întîmplări viitoare 
fără să încalce regula unităţii de timp: Darius prooro- 
cește înfrîngerea de la Plateea din anul următor (479 
î.e.n.). Se adîncește contrastul dintre înțelepciunea mo- 
narhului decedat și nebunia care a inspirat campania lui 
Xerxes. Un părinte poate înfiera acțiunile actualului 
suveran, calificînd drept sacrilegiu clădirea podului de 
corăbii ce pîngăreşte apele sfinte ale Helespontului, ară- 
tînd că perșii nu se pot măsura cu helenii fiindcă ţara și 
zeii lor au luat apărarea celor cotropiţi. În sfîrșit, Darius 
recomandă tuturor celor de față să aibă grijă de fiul 
întors din război; fără să-i fie cruțate mustrările, suferința 
sa trebuie alinată cu sfaturi blînde. 

După ce a dispărut umbra, corul preamăreşte memoria 
defunctului. Întoarcerea lui Xerxes cu hainele sfişiate, 
strigindu-și deznădejdea, este comentată de coreuţi, în 
duet liric cu suveranul (ultimul episod). Izbucnesc tîn- 
guiri, exclamații prelungite în sacade, litanii. Xerxes 
însuşi se acuză: a fost un flagel pentru patria sa. Cu aceste 
reflexii triste, într-o atmosferă de jale şi consternare, 
grupul coreuţilor părăseşte orhestra în urma suveranu- 
lui (exod). 4 

Curtea din Susa a trecut prin cea mai grea încercare din 
cîte s-au abătut asupra dinastiei Ahemenizilor. Regele a 
dat înapoi, oștirea sa decimată își croiește drum prin 
ţinuturi bîntuite de foamete și ger. Auditoriul se înduio- 
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șează de nenorocirea perșilor fiindcă eroii tragediei nu 
sînt idolii venerați ai puterii despotice care glăsuiau prin 


decrete, sau monarhul care-și instalase tronul pe muntele 
din fața Salaminei ca să privească măcelul ca în palmă. 
Aici, în teatrul lui Dionisos, se ivesc făpturi chinuite de 
griji: o mamă care-şi așteaptă odrasla plecată la război, 
sfetnicii  cărunți, oameni de credință ai tronului. Se 
creează în timpul spectacolului o atmosferă de intimitate 
caldă, problemele de stat sînt dezbătute ca necazuri fami- 
liale. Xerxes se va strecura printre coreuți ca un fiu 
risipitor, urmărit de vedenia înfricoșătoare a înfrîngerii. 


Aceasta nu înseamnă că răsunetul evenimentului istorie 


a fost acoperit de tînguirea naufragiaților de la Susa. 
Totul este interiorizat, tălmăcit sufletește sub ochii bătri- 
nilor încercați. Nu trebuie să uităm că scena tragediei 
„reprezintă“, simplifică în oglindirea unei picături de 


apă, peisajul vast, spectacolul cosmic. Pare naivă această 


reducere la scară, ne surprinde respectul marelui Darius 
pentru locuitorii Heladei: 


asa Să nu uitaţi nicicînd 

Pedeapsa dată Persiei! Mereu 

Să v-amintiţi de Grecia şi de 
Atenieni ! Vă sfătuiesc, deci: nimeni, 
Uitiîndu-şi bună-starea, nu rîvnească 
Spre bun străin, ducîndu-și la ruină 
Norocul său... 


De asemenea, aproape neverosimilă pare nebunia lui 
Xerxes, despotul care a făcut să tremure pămîntul 
Europei: = 

„Să nu lăsaţi orgoliul să-ncolțească, 
De nu voiți să crească spicul crimei, 
Şi s-adunaţi recoltele dumerii d"? 


1 Ci. Perșii, pp. 52-53. 
* dem, p. 52; 
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săi văzduhul limpede al Naoipailai silueta. fecioa- - 
ulptată de un meşter din perioada preclasică. Cosiţa 
se revarsă pe umerii laţi, coboară șerpuind pe stra- 


;. pe buze surisul. care-și păstrează taina fecio- 
zi a vtut să pună Helada mîndră sub jug, 
îi ae alături de o fată în straie persane. În timp ce. 


iana răzvrătită nu se supune; rupe hamurile dintr-o 
ncitură, frînge jugul și-l tîrăşte în urma ei. 
Tema „antagonismului dintre persani și greci va fi re- 
uată de cîteva ori în dialogurile tragediei. Regina se 
interesează de conducătorul care veghează asupra desti- 
lor helenice; corifeul va răspunde cu tilc. 


„Coriteul: O, grecii nu sînt sclavi! 
Regina: Dar cum vor ține piept unei invazii? 
 Corifeul: Precum au mai ținut, cînd au zdrobit 

: Putevnica, lui Darius, armală... 
Regina: 0, vai! Ce-ai spus? Tristeţe-ngroziloare 
A mamelor celor plecați acum..." | 


La fel de categorie se arată și vestitorul în aprecierea 
inței de luptă ce-şi trage seva din patriotismul luminat 
i agentilor liberi. Atena e dieta după ce s-a tatei 


Descrierea bătăliei de la Salamina s-a plămădit din 
amintirea unor evenimente trăite; povesteşte un martor 
peular copleșit de măreția faptei la care a fost părtaş. 


le sud falduri bogate. Tinereţea ei încrezătoare sfidează - ă 


Eschil a contopit senzația vizuală și crimpeiele de sono- 
rități. În tăcerea nopții, pe un fond de clar-obscur, se 
îngrămădește tlota persană atrasă la strîmtoare; porunci 
despotice leagă pe vislași de banca triremelor. Cuvinte 
de ordine, imbolduri asurzite ţin oștirea dușmanului 
trează, Cînd se lămurește priveliștea matinală a întin- 
derilor de apă, cei care au stat de veghe încordați vor fi 
cuprinși de spaimă. O dată cu soarele atotstăpînitor se 
ridică zvon de glasuri purtat în răsfringerea ecoului prin- 
tre stîncile din ostrov. E peanul, ruga de biruință a 
helenilor. Abia contenește şi goarna „aprinde“ cu stri- 
garea ei avîntul războinic. Vine rîndul vislelor să irupă 
în această simfonie; lovesc unda sărată, apasă valul umflat 
de înaintarea prorelor la unison. Poetul-compozitor a 
pregătit astiel intrarea solistului: 22 7 AR 


„„„„un glas striga, aproape, o înaltă 
Chemave de îndemn: «Ci, haideţi, [ii 
Ai Greciei, la lupta cea supremă! 
Veniţi | Veniţi! Eliberaţi pămîntul 
Străbunilor! Eliberaţi copiii! 
Eliberaţi soțiile! Veniţi! 

Daţi templelor străbune libertate I»“1 


Eschil a izbutit să prezinte, tără nici un prisos nejus- 
tificat de amănunte, panorama vastă cu sute de figu- 
ranți. Descrierea bătăliei, din zori pînă se lasă noaptea, 
trebuie completată cu relatarea vestitorului despre felul 
în care au pierit citeva căpetenii mai însemnate. Un 
hiliarh, adică un comandant a o mie de ostași, şi-a găsit 
moartea cu „o săritură sprintenă“ din marginea corăbiei. 
Hoiturile unor viteji plutesc, rotindu-se în jurul Sala- 
minei, lovesc stîncile sub zborul nevinovat al porum- 
beilor care îndrăgesc acest ostrov. Matallos din Hrisa, 
care comanda la mii de oameni, şi-a muiat barba deasă 


1 Cf, Perşii, pp. 28-29. 
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tr-o dealdă purpurie, nălucă stranie ce se topeşte. în 
valul de sînge. Poetul suscită fantasme; chipuri sluţite 
încordarea luptei, strigăte biruitoare: o priveliște de 
suferință şi de glorie. Într-un tîrziu domneşte tînguirea 
“și bocetul „peste fața apelor „pîn” noaptea cea la chip întu- 
necoasă / pogoară-ncet, acoperind dezastrul“. 

; După o participare indirectă la nenorocirea perșilor, 
moția. încercată de spectatori cînd asistă la dialogurile 
alucinante cn Xerxes şi cu Darius trebuie să transpună, 
n termeni de tragedie, semnificația unor prefaceri ce au 
schimbat fața pămîntului. ectele au fost .dozate în 
"aşa fel, încît reprezentarea directă a peripeţiei şi rela- 


În general, drama lirică a Perșilor ie abilcig are ză. trecu- 
ul fără să denatureze istoria; poetul ne convinge de ne- 
esitatea deznodămîntului care a dus la refluxul invaziei 
ersane. Istoricul Herodot a lăsat.o relatare cronicătească 
evenimentelor din războaiele medice; Eschil durează 
1n monument al victoriei „mai trainic decît arama“. 

: Cei şaple contra Thebei, a treia sau a patra, în ordine 
ronologică, dintre tragediile păstrate, a fost reprezen- 
tată prima dată în primăvara anului 467. La concursul 
lionisiac, Eschil a primit cununa învingătorului pentru 
 tetralogie (un ciclu alcătuit din trei tragedii şi o dramă 
- satirică). Subiectul vastei compoziții dramatice era in- 
; pirat din legendele thebane, prelucrate la rîndul lor în 
două epopei celebre: Oidipodia şi Thebaida — pierdute 
astăzi. Trilogia eschiliană urmărea destinul Labdacizilor, 
familie domnitoare din Theba, oprindu-se la-fiecare gene- 
ație asupra întîmplărilor ce au dus întreaga seminţie 
“la pieire. Conţinutul primelor două tragedii trebuie 
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reconstituit după indicațiile din Cei șapte contra Theber 
(singura verigă a trilogiei, ce ni s-a păstrat) sau folosind 
creațiile inspirate de aceeași legendă din teatrul lui 
Sotocle, aluzii din poemele homerice şi din alte texte, 
reprezentările plastice etc. Vom încerea.să redăm pe 
scurt care ar fi principalele întîmplări din acțiunea tri- 
logiei pînă la perioada înfățișată de tragedia noastră. 
Laios, domnitorul Thebei, se trăgea, prin tatăl său 
Labdacos, din neamul lui Cadmos, întemeietorul cetăţii. * = 
Multă vreme Laios şi soția sa Iocasta au trăit fără copii. 
Piindeă dorea cu orice preţ să i se nască un moștenitot, 
regele trimite de trei of solie la oracolul delfic pentru 
cercetarea viitorului. De fiecare dată Apolo, zeul preves- 
tirilor, îi răspunde fără înconjur: dacă i se; împlineşte 
dorința va muri de mîna propriei sale odrasle. Aflînd 
aceste prevestiri grozave, un timp Laios a trăit despărțit 
de soția sa. Totuşi, glasul firii a fost mai puternic. Pe- 
rechea se împacă; nu trece multă vreme şi regina îşi vede 
visul cu ochii. Îndată după nașterea unui moştenitor,“ 
spaima î? cuprinde pe tatăl amenințat de oracol, Pruncul 
este încredințat unui slujitor credincios pentru a fi pără- 
sit pe meleaguri sălbatice, în inima muntelui Citeron. 
S-au găsit cu toate acestea suflete miloase care să crească 
vlăstatul de domn departe de Theba și, cu trecerea anilor, 
Edip, copilul părăsit de părinții săi adevăraţi, s-a făcut 
un flăcău trupeș. Dar nici sentința oracolului îu se clin- 
tise. Plecat în pribegie, Edip va întîlni la răscruce de 
drumuri alaiul tatălui său, va ucide fără să-şi dea seama 
pe acel bătrîn care-i ținea piept. De atunci s-au ținut 
lanţ isprăvi eroice și fărădelegi. După ce a răpus Sfinxul, 
este răsplătit la Theba primind sceptrul şi mîna Iocastei, 
văduva Imi Laios, mama sa. În plină ascensiune va fi 
lovit într-o bună zi de prigoana zeului Apolo. Pe căi 
„ocolite, în căutarea ucigașului care a curmat zilele prede- 
cesorului sâu, află itinerariul ce l-a condus spre Theba, 
incestul și crima care l-au înălțat la domnie. Odată dumi- 


d i 


XXVII 


tre tatea copiilor, icadi)e mmnei căsătorii nelegiuite, 
Fdip și-a luat vederea, căutînd “ispășirea faptelor sale 
nemernice. Pentru ultimele episoade din această poves- 
tire tristă, Eschil se depărtează de versiunea legendei 
prelucrate în tragediile lui Sofocle Edip la Colona şi 
- Antigona. Conflictul din Cei șapte contra Thebei reprezintă 
"continuarea directă a tragediei pierdute, Edipul eschi- 
lian. De acolo reieșea probabil în ce fel a fost preluată 
“domnia de către cei doi fii, Rteocles şi Polinike, hotă- 
"riţi să-și întărească privilegiile, persecutînd pe tatăl lor. 
Deși, conform unor datine i se cuveneau lui Edip ono- 
rurile unui monarh chiar după ce părăsise tronul, puter- 
micii zilei îl ţineau închis într-o cameră tainică din 
palatul său. Cum nu scăpau nici un prilej să-l umilească, 
“într-o bună zi, la un ospăț, în loc de umărul animalului 
jertfit pe altar, consacrat celui mai venerabil mesean, 
i se pune în față altă bucată de carne. Bătrînul orb a 
"cunoscut vicleșugul; copleșit de acest semn al dispre- 
țului, rostește un blestem asupra fiilor săi: vor lupta 
"pentru moștenire cu arma în mînă Puia într-un război 


Fratricid. 
“Nu știm de unde s-a iscat conflictul dintre Polinike și 


fratele său Eteocles, cum au ajuns la rivalitate şi la ură 
"ca să se împlinească prevestirea funestă din blestemul 
părintesc. Desigur ati fost încălcări de ambele părţi. 
Piecare a vrut să domnească în stăpînitor absolut, pînă 
ce fratele mai ambițios, sau mai slab în fața ispitei, a 
hotărît să-și cucerească dreptul cu arma în mînă. Negă- 
sind probabil destui partizani printre thebanii înclinați 
mai degrabă către un compromis, Polinike pregătește o. 
armată la Argos, cetatea rivală unde domnea socrul său 
“Adrastes. Din momentul acela Eteocles, rămas la Theba, 
"devine apărătorul patriei sale, eroul unei cauze drepte. 
Pe această concepţie se axează desfășurarea conflictului 
din Cei şapte contra Thebei. Condamnat la pieire, împins 
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fără voia sa într-un război fratricid, protagonistul trage- 


diei răscumpără numeroase fărădelegi ce pătează faima 
Labdacizilor, jertiindu-se pentru salvarea cetăţii. Recu- 
noaștem în soluția dată trilogiei o interpretare liberă a 
mitului, Blestemul care urmăreşte seminția Labdacizilor 


ar fi trebuit să ducă la nimicirea cetăţii; sentința ora- 


colului se va realiza probabil în generația următoare, cînd 
urmașii celor șapte căpetenii, celebrii epigoni, vor iz 
buti, în sfîrşit, să cucerească Theba. 

Deocamdată, în finalul tragediei lui Eschil, poporul 
theban va răsufla ușurat aflînd vestea deznodămîntului, 
înfrîngerea celor, șapte căpetenii dușmane care asediau 
cetatea. 


„Ațiați, femei: scăpat-am de al sclaviei jug! 
S-au lăudat zadarnic puternicii războinici, 
Și de frumoasă vreme se bucură îar Theba...“ 


Ce-i drept, după ce a dat glas miîndriei triumfale, vesti- 
torul aduce la cunoștința corului o ştire din cele mai 


triste: 
pese S-a-mplinit acum 
Al lui Apolo groaznic blestem... 
Co'vifeul: Ce blestim pe Theba. mai căzu? 
Vestitorul: Regii frați.. ă 


Corifeul: Ce-ai ps? Ce vrei să esti 
M-a cuprins neliniștea... - 
Vestitorul: Ascultă... 
, Fiii lui Edip... 
Corifeul: Oh, ce durerel 
+ A Au pierit? 
Vestitorul: Da, totul s-a sfîrșit! 


Au muşcat țărîna amândoi... 2 

0 zl : 
1 CE, Cei şapte contra Thebei, p. 136. 

2 Cf. Cei şapte contra Thebei, pp. 137-138, 
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Divinitatea nu are ultimul cuvînt în războiul ce tre- 
„buie să ducă la distrugerea Thebei. Încă o dată Eschil 
ăseşte un prilej să glorifice lupta victorioasă a poporului 
care a ținut piept unui agresor venit cu oştiri străine să 
tobească cetatea lui Cadmos. Deoarece tînărul Eteocles 
va cădea pentru salvarea Thebei, comportarea sa fămîne 
"îs centrul atenţiei de-a lungul întregii acțiuni. Este sin- 
gurul personaj puternic individualizat din această tra- 
__pgedie; una dintre cele mai frumoase figuri se teatrului 
. antic. 

"Alături de protagonist, corul! susține dialogurile, ex- 
primă 'starea de spirit a poporului, emoţiile prin care 
trec locuitorii cei mai vulnerabili — fecioarele thebane, 
copiii, femeile. În economia de ansamblu a dramei, 
rolul predominant al colectivităţii corespunde întru totul 
“situaţiei, din Rugătoavele sau din Perșii. Mai stăruie încă 
mentalitatea participanţilor la sărbătoarea gentilică, o 
concepţie tribală despre funcţia corului, personaj colec- 
tiv. Cu timpul preponderența dialogurilor şi jocul ac- 
torilor, într-un cuvînt dinamismul scenic, va schimba 
raporturile: eroi singuratici, înfășurați în mantia suferin- 
ţelor, ridică. truntea sau clatină genunchii sub povara 
destinului. În Cei șapte contra Thebei, dimpotrivă, ceta- 
tea și eroii împărtăşesc aceleași dureri, aceleași bucurii, 
uniți pentru. salvarea comună. Eteocles se zbate pentru 
ocrotirea fecioarelor, pentru supraviețuirea familiei tri- 
E. bale. Corul thebanelor trece prin alternative dramatice, 
E. polemizează cu eroul, alteori caută să-l înduplece pe un 
“E ton deznădăjduit. Copilele sînt mustrate pentru agitația 
lor frenetică, iar atunci cînd vorbeşte vestitorul, îl în- 
- trerup de cîteva ori, fiindcă nu-şi pot stăpîni plinsul. 
Ss În prima parţe a tragediei se adună: deasupra 'Thebei 

norii grei ai prăpădului: dușmanii împresoară cetatea şi 
pregătesc asediul. De pe o înălțime situată îndărătul 
orhestrei, Eteocles adresează îndemnurile sale unei adu- 
nări a thebanilor — oameni în toată firea, virstnici şi 


XXXI 


A 


+ 
] 


“ adolescenţi. Sînt cuvinte aspre, aproape dispreţuitoare, 
rostite de conducătorul aprig, hotărît să-i scuture pe 
zăbavnici, trezind în mulțime aceeaşi chemare a pattio- 
tismului care s-a iscat, vilvătaie, în sufletul său tînăr. 
Locuitorii datorează totul cetăţii străbune: 


„Voi, 
Copii, așa departe de-a tineveţei culme, 
Şi voi, ce culmea asta de mull aţi depâșit-o, 
Al trupului puternic vlăstar, cu spor hrâănindu-l, 
Bărbaţi thebani, acuma, hotărîloarea clipă 
S-a avătat! Cu toții sărind la datorie, 
Să dovediţi ce poate al vostru braț puternic | 


iata ec sa e RI „„ copiii vom apăra, și glia 

Ce ne-a născut, și care, cu-alita dărnicie 

Ne-a săturat şi pururi, de grijă me-a purtat, 

De cum am prins pe-otoru-i să ne tirîm, şi în” 
La bârbăția noastră ne-am ridicat, să [im 
Apărătorii ai Thebei, dîvji purtători de scut 

În ceasul de vestrişte “1 


Sosirea unui vestitor de la porțile cetății îl găsește pe 
Eteocles la postul său de strateg al apărării. Organizator 
priceput, a întărit parapeturile, a trimis oșteni la cre- 
neluri, iscoade printre duşmani și paznici iscusiți să 
stea de veghe în jurul porților. După cea fost încunoş- 
tiințat despre ultimele mișcări din tabăra dușmană, 
eroul invocă zeii şi duhul răzbunării (Brinia tatălui său) 
pentru ca să fie salvată cetatea cu preţul morţii celor 
doi fraţi, împlinindu-se astfel blestemul lui Edip. 

Aliat cu forțele întunericului, viteazul măreț le va 
răpune mai lesne. În adincul conștiinței, mijeşte presim- 
ţirea că vor trebui să moară feciorii lui Bdip, încheind 
blestemul perpetuat de neamul Labdacizilor, 


A Cf, Cei şapte contra Thebei, p. 92. 
4 
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După ce s-au retras actorii, corul thebanelor dă glas 
nui sentiment de neliniște; fetele par urmărite de fan- 
tasme ale spaimei, văd şi aud apropierea dușmanului i 
şi aici, ca. şi în Perșii, viziunea și sunetul obsedează 
imaginația poetului). După un timp, Eteocles vine să 
liniștească temerile mîniat împotriva strigătelor feme- 
ieşti ce seamănă panica: invocația către zei nu aduce 
nici un folos dacă thebanii şi-au pierdut firea. Încă 
"o dată se afirmă hotărîrea de a smulge victoria prin 
" sforțările omeneşti. 
„.„„Căci şi zeii 
Se simt acasă pe pămîntul liber 
Și părăsesc cetățile învinse...“ 1 


Norocul și favoarea divinității vor fi de partea celui 
mai tare. În aceste vremuri de restriște, miracolul şi 
eresurile, nădejdea în ajutorul zeilor amăgese mintea 
„femeilor slabe. Împotriva lor Eteocles tună și fulgeră, 
: tăspunde cu sarcasme la orice rugă tremurată: 


„Corițeul: Dar nu auzi? Cumplit nechează caii... 
Eteocles: Ascultă fără-a spune ce auzi... 


| Covriteul: Pvrea-mărite Zeus, 
; Îndreaptă-ți, deci, săgețile, asupra 
Vrăjmaşului... : 
"Bteocles: O, Zeus, ce-ai făcut? 


De ce ne-ai pedepsit, creind femeia?" ? 


Înainte de a pleca la ziduri ca să pregătească apătdiăa 
celor șapte porți amenințate, Eteocles recomandă corului 
să intoneze un imn de îmbărbătare. 

De fapt, în recitativul ce urmează, şnvoiul neliniştii 
m se revarsă mai departe, în aşteptarea veștilor de pe. 
vetmpul de bătaie. În sfirşit, se arată vestitorul ca să 


1 CE. Cei şapte contra Thebei, p. 103. 
" Idem, pp. 105—106. 
XXXIII | 


3 — Perșii — Cei şapte contra Thebei 


dea socoteală regelui despre mișcările oștirii dușmane. 
Acest dialog, episodul central ce domină întreaga com- 
poziţie asemeni frontonului măreț “al unui templu, pre- 
zintă spectatorilor în replici simetrice şapte chipuri 
de” căpetenii dușmane confruntate cu șapte războinici 
thebani aşezaţi la fiecare poartă. 

Agresorul caută să intimideze prin sfidarea brutală, 
prin sacrilegiu. Supuşii lui Eteocles vor opune încrederea 
calmă, tăria luptătorilor ce-şi trag obîrșia „din brazdele 
ooorului lheban“, ocrotiți de zeii din partea locului, 
sprijiniți de popor. Contrastul se repetă la fiecare pereche 
de luptători, Este un- procedeu caracteristic pentru ex- 
„presia figurată şi mentalitatea naivă a legendelor din 
epoca gentilică. Dialogul trebuie să ne dea iluzia unui 
antagonism organizat, Vitejii duc greul luptei în faţa 
conducătorilor de triburi aşezaţi la cele șapte, porţi ale 
cetății ca să croiască drum năvălitorilor. Eteocles va 
trimite pe cei mai buni dintre thebani: cîntărind sorții 
de .izbîndă, La tiecare conducător privirile se: ațintese 
asupra scutului unde e zugrăvit simbolic un adevărat 
program de luptă şi un „strigăt“ sau o deviză, gravată 
în lițere strălucitoare, vorbeşte despre firea războinicului, 
Figurativ au fost redate visul de glorie şi atitudinea 
cuceritorului. Pe scutul lui Tideus se arată un semn al 
trufiei: „un ce mărer, strălucitor de stele“. În mijloc se 
deosebeşte „luna plină,/regină peste astre, ochi al nopții”. 
la descrierea făcută de vestitor, Eteocles va riposta 
găsind alegoriei o semnificație dublă. Zadarnic se împo- 
" dobeşte Tideus cu zorzoane: „egrete, clopoței,/Nu spintecă 
pe nimentu lăvă lance!“ lar noaptea de pe scut va năpădi 
ochii săi „încet cuprinși de moarte“. Cînd a numit luna 
„Ochi al nopții“, poetul s-a gîndit la figurile de spaimă 
reprezentate de obicei în mijlocul scutului, ochiul! nefast 
care amorțește victima. Întunericul sinălțat cu astre suge- 
rează ideea pierzaniei, fiindcă Tideus a cutezat să-și 
tacă pavăză dintr-o efigie a nopții. 
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Descrierea celor şapte conducători trebuie citită cu 
atenţie; episodul conține aluzii enigmatice, sugerînd, 
uneori, metafora cu dublu sens folosită de stilul alegorie 
al sonetelor din vremea Renaşterii. 

Ultimul războinic zărit de vestitor e tocmai Polinike. 
O dată cu răspunsul lui Eteocles, care a hotărît să-l 
înfrunte el însuși, atingem subit un moment de tensiune: 
notele stridente din melodia obsedantă ce-a însoţit tie- 
care gest schițat de protagonist. Corul se cutremură in 
fața sacrilegiului:; „...frate contra jrate? O, ce pată!l 
Nici mii de mii de ani nu vor putea| S-o şteargă din me- 
morii... Dar Bteocles minat -de vîntul pierzaniei nu 
vrea să măgulească ursita ce-l aşteaptă: 


„Voi n-auziți cum bubuie-n furtună 
Grozavele blesteme părinteşti ? 

Şi n-aţi văzut cum megrele vedenii 
Au hotărît să-mpartă moştenirea 2“ 1 


După cea plecat eroul, thebanele se zbuciumă din nou, 
bătute din toate părțile de vijelia ce secerase atitea 
vieți în fața zidurilor. Zvon din adîncuri, ca un răsunet 
al bronzului, se amplifică mereu - tema blestemului 
urmărind pe Labdacizi: : 


mese Zuîrhit-ai isi amare, 

Asupra lor: cu arma în mînă să-şi dispute 
Rămasa moștenire, şi-acum mă tem că vine 
Cea repede de glezne, Erinia, cumplit, 

În fapte să-mplinească blestemul tău, Edip...“ 


Vestitorul, vestind deznodămintul luptei, adevereşte 
temerile înfricoşătoare. Au fost aduse în mijlocul orhes- 
trei leşurile celor-doi frați; thebanele se apropie ca nişte 
bocitoare cu pc să de jale alternate. Un geamăt lung 
cutreeră cetatea și braţele slabe care au încercat să 


1 Cf, Cei şapte contra Thebei, p. 133: 
 Idem, p. 136. 
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oprească fapta nelegiuită cad neputincioase. Cîntecul 
funerar —  fhrenos — stfirşeşte cu lamentaţii scurte, : 
ultime tresăriri ale durerii. Viforul pasiunilor cade 
fiindcă luptătorii s-au împăcat cu spada în mînă. I-a 
potolit Erinia; în locul tronului rîvnit le-a dat moșteni- 
torilor comoara fără fund a gliei. 

Un poet anonim a prelungit acest exod final adăugînd 
o scenă care ar trebui să facă legătura cu peripeții ulte- 
rioare din legenda thebană — acțiunea Antigonei lui 
Sofocle. 

Heraldul aduce la cunoștința corului hotărîrea cetății 
de a îngropa cu cinste pe viteazul Eteocles, pe cîtă vreme 
leșul fratelui său va fi lăsat pradă cîinilor, cum se cuvine 
unui dușman al Thebei. Antigona sfidează decretul, 
pregătindu-se să înfrunte prigoana stăpînirii. La rîndul 
său, corul se împarte în două grupuri: învins de milă, 
primul urmează cortegiul netrebnicului Polinike, iar 
celălalt respectă leginirile cetății, cinstind memoria 
lui Bteocles. Tonul replicilor lipsit de naturaleţe tră- 
dează exerciţiul retorice. Un epilog de o măreție deplină 
se încheie înainte de ultima intrare a vestitorului, fără 
să mai fie necesară această completare inoportună. 

În trilogia Labdacizilor ultima victimă şi-a îndeplinit 
menirea, dăruindu-se cu toată făptura forțelor fatidice: 
jertfa lui Eteocles va seca izvorul de fărădelegi care 
pîngărise cetatea lui Cadmos. z 

Soluția dată Orestiei și finalul tragediei Prometeu 
proclamă eliberarea omului, victoria lui asupra forțelor 
supranaturale. Printre devizele unui crez filozofie care 
tinde să înlăture dominația zeilor, luînd apărarea cuge- 
tării libere, Marx citează replica sfidătoare din Prome- 
teul înlănțuit: „Într-un cuvînt urăsc pe toţi acești zei“, 
și răspunsul dat lui Hermes: » Nol mea ia bine 
seama | Nu vreau s-o schimb cu-a lă slugărnicie | Tin 
vob să fiu acestei stînci, mai bine, | Decît blând olăcar 
lui Zeus ca tine.“ 
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Citatele sînt la fel de concludente pentru aprecierea 
concepției eschiliene despre suferința eroului tragic !. 
Eschil a reconstituit ambianța legendelor despre Lab- 
dacizi sau despre urmașii lui Pelops, a pătruns în tainiţa 
palatelor miceniene unde zace arma de mult uitată a 
dezbinărilor tribale şi se trezeşte glasul durerilor înă- 
buşite... 

În teatrul eschilian individualizarea tipurilor va ră- 
mîne adeseori mai prejos decît celelalte însuşiri suverane 
ale compoziţiei dramatice. 

Anticii reproşau poetului mutismul prelungit al unor 
personaje din tragediile sale, personaje care asistă fără 
nici o mișcare la dezbateri aprinse, nu bagă în seamă 
monologul corifeului. Totuşi, dramaturgul a fost inspirat 


"cînd a impus asemenea răstimpuri. Prometeu inlănțuit, 


Niobe tînguindu-se pe cadavrele copiilor, Eumenidele 
dormind ca o haită de cîini în jurul altarelor au încre- 
menit sculptural, și atitudinea lor spune mai bine ce 
trebuie să înțeleagă spectatorul. - 
Acţiunea simplă, fără complicaţii, a tragediei lui 


Eschil, stilul ornat în părţile lirice, recitativele prea 


lungi au început să pară desuete atenienilor în ultimele / 
decade ale veacului al V-lea şi în epoca următoare. 
Subtilitatea  raționamentelor din teatrul euripideic, 
construcția impecabilă a dialogului în tragedia lui Sofocle 
întruneau sufragiile unui public ahtiat după noutăţi. 
Cu toate acestea, după moartea poetului, cîteva tra- 
gedii celebre din repertoriul eschilian, reprezentate pe 
cheltuiala statului, s-au mai bucurat de mare succes. 
După ce s-a destrămat liga maritimă ateniană, se afirmă 
o tendință caracteristică pentru perioadele de criză. 


1 Citatele se găsesc in culegerea Marx-Engels Despr: artă şi /itera- 
tură, B.S.P.I,.P., 1953, pp. 193—195. Observaţii semnificative des- 
pre dramaturgia lui Eschil au mai fost formulate de clasicii marxişti 
şi cu prilejul discutării altor probleme (cf. op. cît., pp. 47, 133, 607, 
619). 
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“Cuprinși de nostalgia trecutului, admiratorii tragediei 
simțeau nevoia indemnului viril care a străpuns văz- 
duhul în dimineața de la Salamina. Zeul Dionisos, pro- 
tagonistul Broaștelor lui Aristofan, coboară în Infern 
ca să-l aducă printre cei vii pe sublimul Eschil. Cu sfaturi 
bune poetul va indrepta pe cei smintiți, va fi pentru 
cetăți izvor de fapte măreţe, restituind Atenei cugetul 
„curat! 

Spiritul livresc al civilizației alexandrine nu a com- 
promis total  discernămîntul erudiților din această 
perioadă. În scrierile lor teoretice, alexandrinii se referă 
adesea la părintele tragediei preţuind măreția demnă, 
simplicitatea nobilă şi forța solemnă a stilului eschilian. 
Pare cu totul nefirească eclipsarea lui Eschil în marile 
perioade ale clasicismului european. Încă din vremea 
lui August Arta poetică a lui Horaţiu îl menționează 
numai pentru născocirea stilului sublim și pentru anu- 
mite pertecționări aduse tehnicii dramatice. Dacă bizan- 
tinii l-au apreciat cum se cuvine, nu același lucru se poate 

: spune despre umaniștii proeminenți ai Renaşterii. , 

Melanchton, unu! dintre primii interpreţi ai tragediei 
greceşti, îl omite în prelegerile sale consacrate acestui 
gen. Starea jalnică a manuscriselor ce păstrau opera lui 
Eschil şi dificultățile textului motivează în bună măsură 
relegarea poetului printre autorii obscuri. Tragedia 
clasică franceză — Racine, Corneille, Routrou, Garnier — 
se inspiră cu precădere din teatrul lui Seneca și al lui 
Euripide. Deşi există o afinitate uimitoare între geniul 
shakespearian şi creatorul Orestiei, marele dramaturg 
elizabetan nu ar fi putut cunoaşte opera sa decit prin 
mijlocirea unor adaptări ale  Prometeului înlânțuit, 
„care circulau în Europa secolului al XVII-lea. : 

Figura cutezătorului „binefăcător al omenirii, titanul 
Prometeu răzvrătit impotriva autorității * lui Zeus, 
devine tot mai populară în secolul al XVIII-lea. Byron 
şi Herder, Schlegel și Hâlderlin vor preamări gestul 
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titanului, cinstind totodată intuiţia profetică a creato- 
rului său. £ - 

Meritul de a fi contribuit în mod hotăritor la deshu- 
marea teatrului eschilian revine în primul rînd gîndito- 
rilor şi poeților din școala romantică. Printre manuscri- 
sele lui Goethe a fost găsit fragmentul unui Prometeu. 
Dincolo de palidele copii clasiciste, în zarea depărtată 
a evului păgîn, olimpianul de la Weimar deosebea cu- 
nuna munților, „o capodoperă unică deasupra tuturor“, 
tragedia Agamemnon. Humboldt, Schlegel și Grillparzer 
şi-au inițiat contemporanii în tainele acestei dramaturgii 
pe măsura aspirațiilor romantice. 

Victor Hugo într-un studiu stufos consacrat lui Sha- 
kespeare aduce un tribut de recunoștință înaintașului 
Eschil, poetul tumultuosca spuma, cel care-şi ascunde 
frumuseţea ca o floare pe meleagurile sălbatice, poetul 
viteaz pregătit să pornească oricînd ascensiunea Olim- 
pului ca să-l) răstoarne pe Jupiter. 

Critica marxistă din zilele noastre şi-a spus cuvîntul 
pentru a promova o interpretare veridică a mesajului 
eschilian, prezentat greşit de unii cercetători burghezi, 
ca o pledoarie menită să justifice poziţia aristocrației 
tradiționaliste, Exegeza materialistă a pus în adevărata 
ei lumină esența progresistă a concepţiilor din tragedii, 
entuziasmul mobilizator al Perşilor. gestul simbolie 
al lui Prometeu. 

Adaptări sau traduceri moderne din teatrul lui: Eschil, 
spectacole reprezentate cu succes, dovedesc vitalitatea 
unei creații ce a înfruntat mileniile. Din lumea eroilor 
de tragedie străbate pînă la noi cîntecul și tînguirea, 
glasul răzvrătirii şi al suferinței care înseninează gîn- 
durile. - 


MIHAI NASTA 


T: 


NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


7. Traducerea de faţă a folosit ca text de bază originalul 
elin apărut în volumul Eschyle — Les Suppliantes, Les 
Perses, Les Sept contre 'Thâbes, Promethee enchaîn€, 
texte ctabli et traduit par Paul Mazon, Membre de l'In- 
stitut, Professeur ă l'Universit de Paris, 4-tme €dition 
revue et corrigee, Societe d'edition „Les Belles Lettres“, 
Paris, 7946, tome I-er. 

2. Notele de subtexi, ca și Indicele alfabetic de la 


„sfârșitul fiecărei piese, aparțin redacției noastre. 


3. În originalul elin Perșii numără 1077 versuri iar Cei 
șapte contra Thebei, 70978 versuri. 

4. Pavantezele drepie din text aparțin redactiei noastre 
care a marcat astfel versurile interpolate. 


REDACȚIA 


PERȘII 
472 i.e.n. 


PERSOANELE TRAGEDIEI 


(îm ordinea intrării în scenă) 


CORIFEUIL, 


CORUI, alcătuit din bătrîni din Susa 


REGINA, văduva regelui Darius şi mama lui Xerxes 
VESTITORUL 


UMBRA I,UI DARIUS 


XERXES, regele perșilor. 


Acţiunea se petrece la Susa, în fața palatului 
lui Xeraes, 


Decorul înfățișează un portic unde se adună 
consilierii Marelui Rege, cum este supranumit 
Xerxes. 
Aceștia intră cu paşi rari în scenă. 


CORIFEUL 
Melodramă. 

Sosesc Aleșii, oamenii de taină, 
Ai regelui. Sînt duși la luptă perșii, 
Elada s-o stropşească, dar pe-acești, 
Prin rangul lor, al nostru rege Xerxes, 
Stăpînul cel din Darius născut, 
Aici în Susa i-a lăsat anume, 
Pămîntul să-i păzească, și palatul 
Cu aurul și tot belșugul lui... 

Dar inima, prevestitoarea pururi 
Nedesminţită, oridecîteori 
Nenorociri se-apropie, şi-acum 
Se-ntreabă-ngrijorată: cum s-o-ntoarce 
Din bătălie Xerxes? Dar armata 


a 


Ce strălucea în aur la plecare? 
În mari șuvoaie, forţa plămădită 
În Asia, s-a dus în întregime — 
Și inima-mi tresare speriată, 
Cheimâînd un vestitor, dar în cetate 
N-ajung de mult nici soli, nici vestitori. 
Au părăsit Ecbâtana şi Susa, 
Și Kissia cu vechi întărituri, 
Şi au pornit la bătălie perșii, 
Pe nave sau călări, şi cei mai mulți 
Pe jos s-au dus, alcătuind greimea 
Războinicei armate... Au plecat 
Să cucerească Grecia, Amistres, 
Astâspes, Megabâtes, Artafrenes, 
Toţi comandanți și regi supuşi lui Xerxes, 
Avînd sub braț armate colosale! 
S-au revărsat nebiruiți arcași 
Și călăreți grozavi la-nfățişare, 
Cumpliţi în bătălii, prin vitejia 
Din inimile lor neclătinate... 
Pe calul său de luptă, Artembâres 
Și el s-a dus, şi dus e şi Masistres, 
Și s-au urnit, arcașul cel mai straşnic, 
Imâios cel viteaz, şi Farandăkes, — 
S-a dus Sostânes, ce-și dezlănțuieşte, 
Ca nimeni altul, caii în galop! 
S-au revărsat şi de la Nilul larg 
De hrană dătătorul, Susiskânes 
Și Pegastâgon, fiu al lui Egiptos, 
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Și s-a urnit şi marele Arsâmes, 
Regal stăpîn al Memfisului sfînt, 

Şi s-a urnit şi din străvechea 'Teba, 
Ariomard! "Tot din Egipt, vîslași, 

k Cu bărci ce taie bălțile de-a dreptul, 
și S-au dus într-o mulțime fără capăt 
SA Şi înspăimîntătoare. 


Şi s-au dus 
Spre Grecia, aleşii lidieni, 
Stăpîni de ginţi în continentul lor...! 
S-au dislocat şi regi ce au în grijă 
Mulțimi de herghelii. Aşa, s-au dus, 
Vitejii Metrogâtes și Arctcus! 
Şi a trimis şi Sardesul de aur 
Puhoi de luptători, în mii de care, 
În pîlcuri rînduite, şi purtate 
De cîte patru cai și cîte șase, 
Privelişte grozavă la vedere! 
Pîn' şi vecinii T'molosului sacru, 
S-au bucurat, voind s-arunce jugul . 
Pe-al Greciei grumaz! Cu misieni, 
* Neîntrecuţi aruncători de suliți, 
S-au dus Tharibis și Mard6n cel strașnic, 
— Aceste nicovale — să tocească 


1 În epoca tăzboaielor medice imperiul lidian incetase a mai 
"exista. Lidia devenise una dintre provinciile imperiului persan. 
Cum, însă, perșii obișnuiau să guverneze prin intermediul unor 
indigeni, nobilimea lidiană rămăsese stăpină peste provinciile -ce 
'alcătuiseră fostul imperiu lidian. Sardesul, fosta capitală imperială, 
- maminea capitala întregii acestei părţi a Asiei. În acest sens, aşadar, 
lidtenii erau stăpîni de ginţi în continentul Or aus 
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De-mpotrivirea lor, greceasca lance! 
Și Babilonul cel bogat în aur 
Învolbura potopuri de mulțimi: 
Soldaţi pe jos, stăpîni deplini pe arcul 
Ce-l încordează neşovăitori — 
Și marinari cu flotele... 
În urmă, - 
Din marginile vastului imperiu, 
“Din Asia întreagă alergau, 
Cu spade scurte, mari mulțimi, plecate e 
Poruncilor lui Xerxes! Şi, aşa, 
S-a dus la luptă, floarea vitejiei 
Din Persia, şi se aude cum, 
Subt pasul lor, pămîntul strămoșesc 
Al Asiei, din măruntaie geme! 
Trec zilele, şi. cei rămași acasă 
Le numără, și zilele se scurg, 
Și tremură soțiile, părinții, 
Și tot mai lung și tot mai lung e timpul! 


CORUL 
Majestuos și evocator. 

De bună seamă, la strimtoavea Helei 
Atamantida, sînt acum ajunse 
Puhoaiele de oști nimicitoare ! - 
O, parcă văd cum jugul cel de nâve 
L-au și zoîrlit peste grumazul mării, 


1 Imaginea /âncii este asociată cu armata grecească; pe de altă 
parte arcul simbolizează armata persană. Antiteza va reveni, sub 
diverse forme, în piesă. 
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Iar țărmul continentului vecin 
L-au şi atins, trecînd pe pod de nave, 
Legate cu odgoane tari. de în... 

Subt pumnul căpeteniilor aspre 

Încovoind armatele şi flota, 

Al nostru vege zeilor egal, 

Fecior născul din ploaia cea de aur! — 
Al Asiei, bogată în popoare, 
Nestăpînit stăpin, el, dintr-o dată 

Pe două căi şi-a repezit, cumplita 
Și-ngrozitoarea mare de popoare, — 
Pină-n grumaţi Ahaia s-o îngroape! 
(Mai intens.) 

Au ochii lui demonici în străjunduri 
Întunecimi albastre ! Gindul lui 
Stirneşte milhoamele de brate 
Și flote pune-n mers! Și iată-l, dar, 
Cum, aşezat în carul sirian, 

Repede către lâncile dușmane 
Neînfricaţii Asiei arcași ! 

Ce viteţie va putea să-nfrunte 
Puhoiul nesfârşit de omeniri? 

O, nici un dig, oricît ar fi de straşmic, 
Nu va putea opri dezlănțuirea 
Talazurilor revărsatei mări | 


1 Aluzie la episodul mitologic al naşterii lui Perseu, născut din 
iubirea dintre Zeus și Danae, la care Zeus coborise sub forma unci 
ploi de aur. Perseu era considerat dătătorul de nume, patronul 
"familiei regale persane, strămoșul lui Xerxes Perseidul. Vezi Perșii, 


p. 12, 
* Car tras de cai sirieni, 


pe 
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Vă spun: armata Persiei e încă 
Nebiruită, iar poporul ei, 
Neclătinat în inima. vitează ! 

„ „Dar mă întreb: se ațlă muritor, 
Care-ar scăpa de cursele. întinse 

De gîndurile zeilor viclem ? 
O, cine, dar, cu sprintene picioare, 
A izbutit elanul să-și înalțe 
Pentru un salt spre ținta fericirii ? 

Ateea, dulce și mângiietoare, 

Spre cursele-i ascunse cheamă omul, 

Și nu se află muritor să scape 

Din cursele-i întinse, printr-un salt... 
(Amplu.) 

E drept că zeii au vestit de mult 
Ce ginduri au cu perșii, cînd le-aw dat 
Grozav avint, necontenit să treacă, 
Dintr-un” război în altul, spulberind 
Întăriburi țaimoase, și le-au dat 
Cîmpiile de luptă, polopite 
Da colbul călărimilor şi de 
Cetățile căzute în ruină... 

Și-acuma, ei, pe drumurile mării, 
Cu albe spume, zbuciumate-n vânturi, 
Pe ale mării drumuri largi, deprind 
Cum să contemple sfintele întinderi, 
Fringhiilor de in de pe corăbii 
Încredințindu-şi zilele... 
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oi şi mişcător. 


„Pe ze! 
O, vai de tine, inimă cernită 
Și sfişiată de tristetii ! Mă tem 
Că în curînd cetatea noastră Susa, 
De fiii ei războinici văduvilă, 
Va auzi înăbuşitul strugăl: 
„O, tu, persană oaste, vai de tine!“ 
Și teamă mi-i că sirigătului jalnic 
Din Kissia n-o să-i răspundă mameni | 
Și parcă văd femeile „plîngind, 
Cu văl de in în unghii sfişiat, 
Râcmind: „O, va, nefericită oaste...“ 
(Mai lent.) 
Plecară călăreți și pedeștrii; 
Poporul ca albinele roit-a 
- Pe urma comandantului ! S-au dus, 
Și au legat un continent. de altul, 
Cu Bunţi întinse peste sînul mării... 
Iar paturile soților, acum 
Siropite sînt de lacrimi. Doar. durerea 
„O mai cunosc femeile persane; 
Şi singure şi părăsite, ele 
Oftează după soții 1spititi 
De-amăgiloarea lupielor iubire... 


Melodramă. 
CORIFEUIL, 
Noi, cei rămaşi în anticul palat 


Mai reținuți în sfaturile noastre, 
Pîn” nu aflăm ce soartă are Xerxes, 
Coborîtor din Darius, la rîndu-i 
Coborîtor din osul lui Perseus, 
De nume dătătorul ginții noastre... 
Vor birui săgețile persane 
Așa de iuți, sau ascuţita lance? ” 
A Grecului? 
Dar iată, o, bătrîni, 
Regina se apropie, măreaţă, 
Frumoasă ca lumina ce scîntâie 
Doar în privirea zeilor! Plecaţi 
Să-ngenunchem la sfintele-i picioare... 
Daţi înălțare glasurilor voastre, 
Mai' largă înălțare, închinîndu-i 
Ofrandele cîntărilor... 
Corul se înclină. Intră  Regina5, pe carul ei, 
urmată de un. impresionant alai. S 
(Vorbit.) 
Sublimă, 
Înaltă şi puternică stăpînă; 
A tuturor femeilor persane, 
Cu late brîuri! Tu, prea-sfîntă mamă 
A vajnicului Xerxes! Tu, ce-ai fost 
Soţie unui zeu și ai născut 5 
1 Vezi Porti, p. 9, n... 
' De lapt, nu numai armata greacă tolosea lancea; și 'n armata 
persană existau unități de lăncieri. 
„ste vorba de Atossa, cea mai vestiti dintre principesele pere 


săi RA sane care au purtat aceste nume, văduva lu! Darius și mama lui 
Xerxes. $ 
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Un zeu la rîndu-ți! Văduvă iubită 

A strașnicului Darius, aş vrea 

Ca azi măcar, norocul moștenit 

De fiul tău, de la străbunii vrednici, 
Să-i ocrotească oastea... 


REGINA 


O, prieteni! 

Am părăsit acest palat de aur 

Şi încăperea unde am dormit 

Alăturea de Darius, căci grija 

Atît de tare inima-mi sfîșie! 

Bătrîni! Eu vouă vă voi spune totul, 
În ora-ngrozitoare cînd mi-i frică 

Pin” şi de umbra mea! O, scumpi bătrîni! 
Mă tem de marea noastră bogăţie, 
„Căci, poate, soarta pururi schimbătoare 
O să-şi întoarcă fața de la noi, 
Stîrnind noian de pulberi pe pămînturi, 
Şi dărîmînd acest măreț lăcaș, 

Al bogăției, înălțat cîndva, 

De Darius, prin mîna unui zeu! 

De două ori mă tem, cinstiți bătrîni, 
Căci iată, bogății atît de mari 

Nu-și au apărătorii pe potrivă; — 

Iar fără bogății, ce-ar fi puterea?- 
Oricare-ar fi, nu poate să-și înalțe 
Întreaga strălucire... O, e drept E 
Că nimeni nu s-atinge de averi, 

Dar gem de grija ochiului de pază, 
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Căci ochiul unei case e prezența 
Stăpînului... De asta mă frămînt, 

O, credincioși, o, voi, bătrîni persani, 
Și vă aştept nerăbdătoare sfatul... 


CORIFEUL 


Mă tot frămînt, mă tot întreb, regină 
A Persiei: n-ar fi mai nimerit 

Dac-aș tăcea? Mă-ntreb: voi fi în stare 
Cu sfatul meu folositor să-ți fiu? 

Dar crede-ne că-ți stăm la îndemînă 
Cu tot ce vom putea... ; 


REGINA 


Deci, ascultați: 
Cumplite visuri noaptea mă frămâîntă, 
De cînd s-a dus cu oastea fiul meu, 
Să spulbere Ionia... Dar vis 
Mai înspăimîntător n-am mai avut, 
Ca visul de-astă noapte! Hai, bătrîni, 
V-apropiaţi mai tare! 

Se făcea, 
Că două fete mîndre se arată, 
Strălucitor înveşmâîntate. Una 
Purta veșmâînt persan.. Costumul doriei 
Cealaltă îl purta. Ținuta lor 
De naltă, uimitoare majestate, 
Și frumusețea fără de prihană, 
De o potrivă parcă aminteau 


* Portul dorian, al locuitorilor din ţinutul grecesc Dotida. 
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Străbunele din adormite veacuri! ? 
Surori erau, şi fiice, coboriîte 

Din osul vechi al aceltiași neam, 
“Dar soarta le-a prescris să locuiască 
În două patrii: una în Elada, 
Cealaltă, însă, în pămînt barbar; 
Ru le vedeam în vis cum se sfădeau, 
Şi cum, deodată, fiul meu venind, 
Întîi a încercat să le împace, 

Pe urmă le-a supus subt braţul său, 
Şi le-a-nhămat la carul sirian, 

Pe amîndouă cu grumajii prinși 
În nodurile aceltiaşi ham! 

Și mândră fost-a fata cea dintii, 
Din frîu lăsîndu-și liberă doar gura, 
Pe cînd cealalță, de nărav cuprinsă, 
A început să zvîrlă din picioare, 
Și, dintr-o dată, apucînd în miîini 
Curelele ce o legau de car, 

Le-a rupt, şi-a rupt căpăstrul drept în două, 
Cu grozăvie împingîndu-și șoldul 
De-a curmezişul hățului... Atunci, 
Feciorul meu s-a prăbușit din car, 
Și, iată, a lui Darius fantomă 

I-a apărut alături, să-l deplîngă, 
Iar fiul meu, cum a zărit fantoma, 
Veșmintele își sfişia, gemînd... 
Acestea sînt, cinstiților bătrîni, 
Vedeniile nopţii! M-am sculat, 

Și, scufundîndu-mi mîinile în apă 
Neîncepută, am luat ofrande, 
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Și la altarul zeilor le-am dus; 
Dar am văzut cum se rotea asupra 
Altarului, un vulturi, ridicat 
La înălțimea soarelui... Văzîndu-l, 
Mi-a amuţit şi strigătul pe buze! 
Și, să vedeţi, prieteni... Ca săgeata 
S-a ridicat un șoim?! Sub ochii mei, 
S-a aruncat spre vultur, şi-ntr-o clipă 
I-a sfîşiat cumplit trufaşa țeastă, 
Încît, înspăimîntat, semeţul vultur 
S-a strîns ca ghemul! | 

Tată ce-am visat, 
Şi groaza mă cutremură! Chiar voi, 
Mă ascultați îngălbeniţi de spaimă! 
Ştiţi bine doar, că dacă fiul meu 
Va birui, se va nălța pe veci 
Între eroii neasemuiţi, 
Iar dacă nu, el n-are să dea seamă, — 
Ci, orişicum, tot el va fi stăpînul” 
Pămîntului persan... 


CORIFEUL 
Prea-sfîntă maică! 
O, cum te-aș speria sau linişti? 
Deci, prea-plecați te sfătuim: ridică 
Din no, fierbinte rugă către zei, 
Să spulbere vedenia grozavă, 
Şi-nlăturînd deznodămîntul tragic, . 


+ Simbol al imperiului persan, 
* Simbol al puterii şi iscusinței greceşti. 
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Noroc s-aducă, ție, şi-alor tăi, 
Şi patriei! Apoi să-nchini libaţii. 
Pămîntului și celor din morminte! 
Adînc despică-ți inima, şi roagă-l 

Pe Darius, cel apărut în vis, 

Din creierii tenebrelor s-aducă 
Augurul bun sub undele luminii,” 
Iar cîrdul prevestirilor sinistre, 

Să ţi-l oprească Darivs, în noaptea 
Din nepătrunsul Hades... Îți vorbesc, 
Cu tot adîncul inimii deschis, 

Ca un profet iluminat de nimbul 
Sincerităţii... Visul tău, regină, 

Va odrăsli lăstarii fericirii... 


REGINA 

Din dragoste adîncă pentru Xerxes, 
Şi pentru casa asta, mi-aţi răspuns 
Așa de bine!, Dragostea vă-ndeamnă 
Să tălmăciți și visul meu aşa... 
O, fiți de partea mea, evenimente! 
Precum m-ați sfătuit, voi săvîrşi 
Chemare naltă către zei şi morţi, 
Îndată ce mă-ntore în încăpere; 
Dar aș mai vrea să vă întreb: Atena 
Cam unde vine? 

A CORIPEUL 

E la asfinţit, 

La capătul pămîntului, cam unde 
Stăpînul nostru, Soarele, apune... 
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şi « fiul meu, cutezătorul Xerxes, 
Voia cetatea asta s-o supună? 


CORIFEUL 


EI Grecia întreagă sepia, 
Atena cucerind... 


REGINA 
ji fa Au grecii, oare, 
Armată numeroasă? 


CORIPBUL 


0, mai bine 
Ai întreba cît rău pricinuit-a 
“Armata asta, mezilor... 


REGINA 


Pe lîngă 

Armata lor, au bogății destule? 
CORIFEUL 

Pămâîntul lor e plin de nesecate 

Izvoare de argint.., 

Șatra o ue d 355 


Şi m înuiesc 
Săgeata care arcul îucordează? 


CORIPEUL 
Fi poartă: spade, iz: ară sea a la corp, 
Și poartă scut... 

REGINA. 


„Ce rege li-i stăpîn 
Și comandant? - Ea 


CORIFEUL, De 


O, grecii nu sînt sclavi! 


REGINA 


Dar cum vor ține piept unei invazii? 


_CORIFEUL 


Prezan au mai ţinut, cînd au sdirolie 
Puternica, lui Darius, armată...! 


REGINA * 


O,.vai li Ce-ai spus? Tristeţe-ngrozitoare 
A mamelor celor iceage acum... 


CORIPEUL 


Dar iată: socotind. că vrei să asi 
Întregul adevăr, numaidecit, 
Privește omul care vine-n fugă! 

fst Aluste la infringerea suferită de regele Darius, “la Maraton, in 


“anul 490 î.e.n.,. cînd, în timpul ateu război medic, a fost in- 
did de Miltiade,. 


E-un vestitor persan! EI ne va da 
O veste clară, fie rea sau bună... 


Intră un vestitor. 


VESTITORUL 


O, voi, cetăți din Asia întreagă, 
“O, tu, pămînt al Persiei, liman 
Al bogăției fără de sfîrșit — 

Cum a putut o izbitură numai, 
Prosperitatea voastră s-o distrugă? 
Căzut-a floarea perșilor în luptă! 
Vai, imie, zei! De ce mi-i dat să fiu 
Nenorocirii, primul vestitor? 

Dar trebui-va, totuşi, să vestesc, 
O, perșilor, nefericirea asta: 
Armata noastră este nimicită... 


"Însulfleţii. 


CORUL 


- 
Îmgrozitoare suferinți veniră, 
Neprevăzule şi sfişietoare ! 

Hai, perșilor, dați plânsetelor drumul, 
Vă scufundați în lacrimi, auzind 
Îngrozitoarea veste... 


VESTITORUL 


Adevărul 
Acesta e: armata e pierdută, 
Și nici în gîndu-mi nu mai strălucea 
„Speranţa de întoarcere... 
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CORUL 
gr La ce 
Am mai ajuns la bătrineți adinci, 
Să te trăim, cumplită catastroță ? 


VESTITORUL 


O, perșilor, vă jur! Am fost de faţă, 
Și nu vă spun. nimic “din auzite, 
Căci am văzut cu „ochii mei venind 
Nenorocirea.. a 


CORUL 


g 0, penozăcire].. 
De mii da ori. nenorocire ! Deci, 
Popoarele. din Asta, zadarnic 
S-au îndesat cu armele, grăbind 
Spre Grecia funestă... 


VESTITORUL 


| În grămezi, 
Stau morţii noștri la această oră, 
Pe farma Salaminei, şi- -mprejur! 


A 


conu, 


De mii de mii de ori, nenorocire | 
aa stârvurile semenilor noştri 

S-au prăbuşii, apoi. s-au scufundat 
“ Siacum le poartă marea răscolită, 
Ca-n mantii largi învăhuite-n valuri... 


VESTITORUL 


Nici arcurile nu ne-au folosit, 
Căci ne-am zdrobit de navele grecești! 


CORUL 


Se-aude în văzduh un geamăt lung, 
Sfişietor, sinistru ! Pentru ce, 

Au abătut asupra noastră zeii, 
Durerile întregului pământ? 
Pierdulă e armata... 


VESTITORUL 


Salamina; 
Cuvînt nenorocit! O, tu, Atenal!, 
Îmi stoarce lacrimi amintirea ta... 


CORUL 


De mii de ori Alenă odioasă! 
De-acum mereu, ne-om aminti de ea, 
Și Plânge-vor, de nume auzindu-i, 
Femeile vămase-n văduvie 
Şi fără de feciori... Nenorocire 
Lipsită de prinosul mângiierii ... 

(O pauză. Tăcere.) 


REGINA 


De-atîta timp mi-i amuţită gura! 
“Strivită sînt de-ngrozitoarea veste! 


MID pa mai ez 

1 Oraşul a rezistat în chip eroic atacului persan; pe de altă parte, 
perşii consideră Atena ca un loc nefast, deoarece Temistocle (525 — 460 
î,€.n.), comandantul suprem al grecilor, era atenian. 
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Cine-ar putea cuprinde-ntr-un cuvînt 
Dezastrul tot? Și, totuşi, muritorii 
În stare sînt să-și poarte suferința, 
Lb, Cînd le-au trimis-o zeii! Povestește 
Aici, în fața noastră, cum a fost! 
Întîi, adună-ţi gîndurile! Fii, 
În vorbe, cumpănit! Hai, povestește, 
Și geme povestind! Și, rînd pe rînd, 
Înşiră comandanții prăbușiţi, 
Apoi conducătorii de popoare, 
Porniți cu sceptrul! Cîte locuri goale, 
Prin moartea lor, lăsară? 


VESTITORUL 
Află: Xerxes 
E viu şi liber! 


REGINA 
O, acest cuvînt 
E o lumină peste casa mea, 
E, ca o zi de soare potopită, 
În urma unei tenebroase .nopţi! 


VESTITORUL 
Căzut-a Artembâres, comandant 
$ A zece mii de călăreţi, răpus 
Pe stîncile pieptișe din Silena! 
Lovit de lance a pierit Dadâkes, 
Ce comanda o mie de soldaţi!: 


1 În original se vorbeşte de Dadahes hitiarlos, adică ce! care 
zomandă o mie de ostasi. 
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Taia 5 că Perşii — Cei şapte contra Thebei 


N-a apucat să sară de pe navă, 

Și lancea l-a izbit... Ap6i, Tenâgon, 

Cel mai viteaz războinic bactrian, 

S-a prăbușit pe insula lui Aiasi 

Bătută de talazuri... Și Lilâios, 

Și nobilul Arsâmes au pierit, 

Cu țestele izbindu-se de stînci, 

“Pe țărmul unei insule bogate | 
| 


În porumbei?... Cu nava lor pieriră 
Cei de la Nil, atît de tari în scuturi, — A 
Pieri Arcteus, şi pieri Adcues 
Pieri Farnukos cel cu scutul tare; =. 
Matallos Hrisianul comandînd | 
Vreo zece mii, murind, a mai văzut, 
Cum barba lui roșcată, lungă, deasă, 
Culoarea și-o schimba încet-încet, 
În baia cea de purpură... 
Și magul 
Arâbos, și Artames bactrianul, 
Ce comandau treizeci de mii de negri 
Încălăraţi, sînt înghiţiți, de-a pururi, 
De aspra glie unde au căzut; - 
Pieri Amâstris și nepotolitul 
Aruncător de suliți, Amfistreus! 
Îmbracă doliul, o, cetate Sardes, = 
Căci marele viteaz Ariomârdos 
Şi el căzu! Căzut-a și Seisâmes 


1 Perilrază pentru Saiamina. : 
* insulă care, după unii comentatori, n-a putut fi incă identiii: 


cartă. . 
* Bgiptenii. 
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Din Misia! Şi Thăribis din Lirna, 
Eroicul oștean, ce-avea subt braț 
Vreo două sute şi cincizeci de nave, 
Ia rînd şi el căzu, nefericitul; 

Şi-n ce-i priveşte pe cilicieni, 
Căzut-a Siennsis, comandantul 

Cel mai viteaz, împrăștiind în rîndul 
Vrăjmașilor îngrozitor măcel! 
Aceştia sînt, precît îmi amintesc, 
Căzuţii comandanți. Dar n-a rostit 
Cuvîntul meu, măcar a mia parte 
Din lanţurile de nenorociri... 


REGINA 
O, plîngeți, ochi, şi lăcrămați! Mărire 
A Persiei, pe veci ai asfințit... 
Mai stai puţin! Întoarce-te: avură 
Atîtea nave grecii, de-au putut 
Armatele persane să înfrunte, 
Și flota s-o scufunde? 


VESTITORUL 


Deci, aflaţi: 
În ce priveşte numărul de nave, 
Biruitori puteau să iasă perșii, 
Căci flota inamică a avut 
Trei sute numai, și-ncă zece nave 
Alcătuind rezerva! Xerxes, însă, 
Spre vălmăşag a repezit o mie, 
Și mai avea și două sute șapte 
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De nave iuți! O, iată, iată, deci: 
A noastră flotă, după cum vedeți, 
Puternică era și mai presus; 

Dar zeii au voit să fim zdrobiţi, 
Pe-ale balanței talgere punînd 
Izbîndă pentru greci, căci ocrotesc 
Cetatea mîndră a zeiței Pallas!... 


REGINA 
Atena, deci, n-a fost măcar ştirbită? 


VESTITORUL 


Bărbaţii ei sînt neînvinse ziduri! 


REGINA 


Dar care-a fost semnalul de asalt? 
Porniră, oare, grecii, bătălia, 
Sau fiul meu, cu nave fără număr? 


VESTITORUL 


Stăpînă prea-înaltă ! Tot dezastrul 
Ni l-a adus un zeu al răzbunării, 
Ivit ca din senin, de nu știu unde. 
Ni l-a adus prin gura unui grec?: 
Într-adevăr veni un grec din oastea 
Ateniană. Cum s-a dus la Xerxes3, 


1 Atena, oraș închinat zeiţei Pallas-Atena, în mitologia greacă, 


:eița înțelepciunii. 


* Numele grecului era Sikinnos, preceptorul copiilor lui 


2 Flota persană era ancorată la Falera, unul 


porturi ale Atenei. 
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Temis- 


dintre cele trei 


Li 


I-a -spus că grecii, la-nceputul nopţii, 
În taină vor să fugă, îmbarcaţi 

Pe navele în pîlcuri, încercînd 

Să scape de pieire, fiecare 

Pe seama lui fugind... Cînd auzi 
Această 'veste, Xerxes n-a gîndit 

La viclenia grecului, şi nici 


“La gelozia zeilor! Curînd, 


EI şi-a chemat la sine comandanții 
Escadrelor, spunîndu-le -că-ndată 
Ce soarele va -astinți, şi -umbra 

O să cuprindă cerurile sfinte, 

Să rînduiască bine greul flotei, 

În trei temute linii, să păzească 
eşiri şi trecători, mereu izbite 


De valurile mării... Alte nave, 


Într-o mișcare de învăluire, 

Şi insula “lui Aias s-o-nconjoare! 
Aşa -să fie!,poruncit-a Xajxes, 

Și dacă grecii vor. scăpa de -moarte, 
Aflînd -spre mare drumuri tăinuite, 
'Toţi comandanții fi-vor osîndiți 

Să lise taie capetele! Mult 

S-a încrezut în inimă, rostind 
Cuvintele acestea !' Nu știa 

Ce pun .la -cale zeii... Mai apoi, 
Arimatele -s-au- pregătit în tihnă. 


* Curînd cinau. În. tihnă, marinarii . 


Se pregăteau şi .ei, să fie gata, 
Legîndu-şi bine vîslele-n curele! 
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Și cum lumina soarelui s-a stins, 
Şi noaptea s-a lăsat, — vislași, soldați, 
S-au şi întors la nave. Greul flotei 
S-a rînduit în linii. Fiecare 
Se și afla pe locul poruncit. 
Stătură marinarii şi soldaţii 
În încordată stare de alarmă! 
Şi noaptea a trecut. Vrăjmașii, însă, 
N-au încercat să scape în ascuns, — 
Dar cînd ivit pe albii telegari, zi 
Din unda Mării, Soarele, lumină 
Strălucitoare pe pămînt vărsa, 
S-a auzit dinspre vrăjmaşi strigare 
Puternică, solemnă ca un imn, 
Și stîncile din insulă purtau: 
Necontenit, ecourile... 
Grecii 

Aşa se pregăteau de bătălie, 
Cîntîntlu-și imnul lor solemn, dar plin 
De hotărîrea de-a pieri luptînd! 
Și trîmbițele, mii, în vremea asta 
Sunau și răsunau cheimări înalte, za 
În liniile grecilor... Curînd, 
S-a auzit a vislelor pornire, 
În ritm mișcînd, în ritm lovind talazul! fe 
Le-am și văzut! Venea aripa dreaptă, - 
În linie de nave neștirbită! 

„Și toată flota a pornit apâi, 
Și-un glas striga, aproape, o înaltă 
Chemare de îndemn: „Ci, haideţi, fii 
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Ai Greciei, la lupta cea supremă ! 

Veniţi! Veniţi! Eliberaţi pămîntul 

Străbunilor! Eliberaţi copiii! 

Eliberaţi soțiile! Veniţi! 

Daţi templelor străbune libertate! 

Eliberaţi şi locurile unde 

Zac îngropate oasele străbune! 

Veniţi|! Veniţi! Acum, ori niciodată...“ 

„Întîrzierea e pieirea noastră !“ 

Au murmurat persanii ca-ntr-un freamăt, 

Dar prea tîrziu, căci nave contra nave 

Pornesce îndat” şi pintenii de bronz 

Se şi ciocnesc! O navă inamică! 

Dă prima semnul crunt de năvălire, 

Cînd a tăiat parîma unei nave 

Feniciene! Nave contra nave. | 

Veneau! Veneaul Și greul flotei noastre 

S-a îndesat în cruntă rezistență 

La început, dar s-au îngrămădit 

În trecătoarea-ngustă, şi grozav 

'Trosneau cînd se izbeau întreolaltă, 

PI Cumplit zdrobindu-şi prorele de bronz 
Și sfărîmîndu-și vîslele! Atunci 
Triremele? grecești le-nvăluiră, 

ş Venind din dreapta! Le izbesc! Și-așa, 
Le-au răsturnat, încît întreaga mare 
„Nu se vedea sub multele epave 
Şi-nsîngerate stîrvuri omenești. 


1 Se crede că primul atacant grec se numea Aminias din Palena 
şi ar fi tost frate al 'ui Tschil, j 
* Vase cu trei rinduri de visle. 
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Şi țărmurii şi stîncile sînt: toate 
Acoperite- numai de cadavre... 
Pe undele în fierbere, apâi; 
Dezlănțuit-au: vîslele rămase: 
Îngrozitoarea fugă! Iară: grecii. 7] 
Izbesc în: noi: ca-n niște: pești; zdrobind | 
Spinări şi țeste, cu: bucăți: de vîsle, 
Cu resturile smulse din epave; | 
Și răcnetele: înspăimîntătoare 
Domină doar întinderile mării, 
Pîn”' noaptea cea: la chip întunecoasă ' 
S Pogoară-ncet, acoperind! dezastrul... 
Aşa a fost! Şi: nu mă' simt! în stare 
Să-nșir aice' numărul! de pierderi; 
Nu mi-ar ajunge zece zile-n' șir! 
O, niciodată, niciodată încă, 
În' lungul! unei zile n-au: pierit 
Atîţia oameni... 

REGINA 


Vai, nefericirea 
A puhoit grozav asupra. noastră 
Și-a tuturor. popoarelor. barbarel.., 


VESTITORUL 


Dar tot ce-a spus cuvîntul meu, acum, 
E prea puțin, pe jumătate doar! 
Dezastrul abătut e, pe puțin, 

De două ori mai mare... 


1 Grecii considerau celelalte popoare drept „barbare“. Evident, 
Eschil comite o inadvertenţă punind în gura unei persane acest 
apelativ. 
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REGINA 
O, vai mie! 
Dar ce nenorociri mai crude încă, 
Puteau lovi armatele? 


VESTITORUL 


Pe zei! 
A fost să piară rușinos și josnic 
“Tot tineretul Persiei, atât 
De strălucit prin vitejia lui, 
Atît de nobil şi de strălucit 
Prin dragostea. ce regelui: o poartă! 


REGINA 
O, ce mi-i dat s-âud, bătrîni. prieteni? 
Hai, inimă, primeşte izbitura! 
Cum au pierit, deci, tinerii? 


VESTITORUL, 


Se află 
O insuliță!-n fața Salaminei, 
Spre care nici o navă nu pătrunde, 
Și-al cărei țărm îl cercetează doar 
Slăvitul zeu al corurilor, Pan! 
Acolo, Xerxes şi-a mînat soldații, 
Să fie gata: navele grecești 
Cînd -vor porni amestecul. de spaimă, 
Soldaţii lui să căsăpească grecii 
Refugiaţi pe insula aceea, 


1 Insulița se numește Psittalia și este situată la gura strimtorii 
între Salamina și coasta Aticei. 


31 


pă 


E 


Cum și pe cei de valuri aruncaţi! 
Dar Xerxes n-a citit cum se cuvine 
Enigma viitorului: cum grecii 
Din vălmășag biruitori ieşiră, 
Și-au îmbrăcat pieptarele de bronz 
Și au sărit pe nave! Și așa, 
Înconjurat-au insula, încît 
Nu mai știau ai noștri cum să scape; 
Şi mii de bolovani îi omorau, 
Și arcurile împroșcau din coarde 
Săgeţile! Apoi, la un semnal, 
Spre perșii de pe insulă porniră, 
Într-un asalt! Măcelul săvîrșit 
A fost îngrozitor! Pieriră perșii, 
Tăiaţi şi spintecaţi, pînă la unul! 
Şi-n vremea asta, Xerxes, pe-o colină! 
Înaltă şi aflată lîngă țărm, 
Ce domina întregul front, văzînd 
Măcelul săvîrșit, plîngea în hohot, 
Îşi stîşia veșmintele, strigînd 
Cu desperare... Tot atunci a dat 
Poruncă și armatelor terestre, 
Să se retragă! Fugă a-nsemnat 
Retragerea aceasta! 

Iată, deci, 
Regină, pentru ce vei geme încă.., 


REGINA 
O, soartă dușmănoasă ! Iată cum 
Ne-ai amăgit speranțele! Aceasta 


1 Probabil! înălţimea Aigaleos ce domină strimtoarea, 
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Sr 


A fost pedeapsa înspăimîntătoare 
Primită de Atena cea ilustră? 

O, fiul meu! N-a fost destul dezastrul 
Soldaţilor pieriţi la Maraton? 

Voind să pescuiască răzbunarea, 
Năvodul tău n-a scos decît pedepse! 
Dar spune-mi, vestitor: pe unde sînt 
Persanii noștri comandanți de flote, 
Scăpaţi de la măcel? 


VESTITORUL 


Un vînt prielnic 

I-a ajutat să fugă, fiecare 
Pe nava sa... Și pedestrimea toată 
Pierit-a în Beoţia, de sete, 
În van cătînd fîntîni cu ape limpezi! 
[Iar noi, ceilalți, înăbuşiți de fugă,]! 
Am străbătut pămîntul foceian, 
Şi-apoi Dorida străbătînd în fugă, 
Cu gîturile arse, am ajuns, 
În golful Maliacului, la rîul 

a Ce-i spune Sperchis, limpede în ape... 
Și-apoi, bătînd cîmpiile Ahaiei 
Și satele Tesaliei, cu pasul, 

+ Ne-am nimicit de foame şi de sete! 
Şi-ajuns-am la Magneţia; apoi, 
La macedoni, la apa Axios. 
Și am văzut și muntele Pangeu, 


1 În acest loc textul original este lacunar; versul restabilit este 
mai degrabă bazat pe supoziţii. 
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Şi trestiișul lacului Bolbe 
Departe,-n Edonida ! Şi aci 

Prin îndurarea cerurilor, zeii 

Au înghețat de la un mal la altul 
Talazurile sfîntului Strimon, 

Încît, văzînd aceasta, şi ateii, 
Îngenunchind, au dat strigări înalte 
Pămîntului, și sacrelor văzduhuri |! 
Apoi, sfîrşind prelunga rugăciune, 


Pe punți de ghiață fluviul l-am trecut, 


Dar fericiţi sînt 'cei ce apucară 
Să treacă peste fluviu, înainte 
De sulițele zeului luminii ! 
Căci, în curînd, cînd discul luminos 
Al Soarelui a început să bată 
Cu flăcările lui scînteietoare, 
În sfîntul fluviu, ghiaţa se rupea, 
Și-ngrozitor se-ngrămădeau fugarii, 
Și fericiți cei -ce piereau întîi! 
Iar noi, puţinii mâîntuiți de moarte, 
Am îndurat în “Tracia grozav, 
Și-așa, puțini de tot, am răzbătut 
Acasă, pe pămîntul strămoșesc, 
O, lăcrămează, Persie, şi plingi, 
Căci pentru tine scuturată-i floarea 
Poporului... 

Acesta-i adevărul ! 
Dar gura mea puţin a fost în stare, 
Și n-a rostit în amănunt dezastrul 
Cu grozăvia lui... 

(Părăsește scena.) 


"94 


CORIREUI, 


O, zei! O, zeil 
Nemilostivă soartă, ce osîndă 
Ai abătut spre Persia !,.. 


REGINA 
Vai mie! 
Armata? Nimicită |! O, vedenii 
Întunecoase, ați avut dreptate! 
Și voi, bătrîni, aţi judecat ușor!: 
Dar sfatul mi l-ați dat; şi-acum, mă duc, 
Și zeilor mă voi ruga! Apoi, 
Ofrande în palat voi închina, 
Pământului și celor din morminte... 
'Trecutu-i mort, dar vine viitorul! 
Iar de la voi, bătrînilor prieteni, 
Vom aștepta credința datorată 
Odraslelor regești! Și dacă: vine; 
În lipsa mea, nefericitul Xerxes, 
Să-l mângîiați, bătrîni, cum se cuvine, 
Și în palat să-l însoţiţi, de teamă 
Dă Ca nu cumva nefericirii noastre 
Să-i mai aducă Xerxes încă una! 
(Regina iese împreună cu alaiul ei.) 
“u elodramă. 
CORIFEUL 
Deci, ceasul a sosit! Armata mândră 
A perșilor nenumărați și falnici 


1 Suveranii orientali obișnuiau să-și puie capăt zilelor atunci cînd 
sufereau cîte-o înfrîngere zdrobitoare. 
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E nimicită! Rege, ce-ai făcut? 
Cu mîna ta ai îmbrăcat, o, rege, 
Și Susa şi Echbâtana, în doliu! 
Mii de femei, cu mîinile lor slabe, 
Cu unghiile vălurile-și rup, 
Și lacrimile — rîuri se revarsă 
Pe sînul lor... 
Soţiile persane 
Abia-și opresc suspinele, bocindu-și 
Bărbaţii morţi, şi-mbrățişarea lor 
Atît de bărbătească! 
Plîng şi gem, 
După podoaba paturilor moi, 
Căci, cum să-și uite focul tinereţii? 
Și pling şi gem soțiile, udîndu-și 
Cu. lacrimi, doliul, şi le ard grumajii, 
Suspinele de flacără, nestinse, 
Și, iată, celebrez acum, eu însumi, 
A oștilor obştească săvîrşire... 


însuflețire. 


CORUL 


Sosit e ceasul! Asie întreagă, 
Lipsită de popoare, lăcrămează ! 
Dar Xerxes le-a mânal spre nimicire! 
O, Xerxes le-a pierdut! Ca un nebun 
Le-a repezit spre moarte! Numai Xerxes 
Și flota Imi! 


1 B vorba de mamele și de surorile ostașilor plecaţi în bătălie, 
De soţii va fi vorba mai îos, 
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O, Darius, de ce 
N-ai fost. în locul lui, mărite rege, 
Abt de bun şi-atit de bun războinic 
Și neînvins? Toţi oamenii din Susa 
O, Darius, atât te-au adorat! 

Și pedestrimi şi marinari, în stol 
Enorm de păsări, î-a-nghițil tenebra 
Văzduhului ! Vai, mie! Ei au dus 
Atitea nave să le-nghită marea, 

O, ei le-au dus, vai, mie, la ciocnirea 
Dezastrului |! Și numai singur Xerxes 
A mai aflat scăpare, doar cu fuga, 
Din mâna cea vrăjmaşă, |urișat 

Doar “printre stînci «de ghiaţă, și cîmpii 
“În Tracia, pe neumblate drumuri... 

O, plingeți, ochi, sfîrşitul trist al celor 
Dintii căzuți la țărmul lui Kihreus! 
Hai, plingeti, ochi! Daţi gemetelor drumul! 
Cu unghiile inima v-o vrumpeți ! 
Strigați atit de tare, să se-audă 
Pină la ceruri! O, strigati mai tare, 
Mai tare implorarea vidicaţi-o ! 

Pină la ceruri geamătul urcați-l! 
Încremeniți văzduhuiri şi-ascultaţi: 

Ei au pierit, de hiriile Mării 
Zoirliți şi aruncați, şi Slişiați 
De multele fiinţe ale Mării 
Cu undele sărate ! Zei din ceruri! 
Părinţii noştri nu mai au-Jeciori | 
Bălrini nefericiți, mai tare gemeți, 
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Căci doar dureri, în valuri, ne-a adus 
Grozava catastroță... 
Majestmos şi simcer. 
Multă vreme, 
N-o să-și mai plece Asia grumazul, 
Sub legile persane! Multă vreme 
Tributurile mu le-or mai Blăti 
Popoarele supuse ! Multă vreme, 
N-or mai cădea popoarele-n genunchi, 
Căci Regele cel Mare şi-a pierdut 
Puterea mnaltă! 
Limbile supuse 
N-or mai simţi zăbala! Este liber, 
Și liber glăsuiește um popor, 
Abia cînd zvîrle jugul de pe umeri | 
Puterea noastră şi-a aflat mormânt 
În glia cea de singe încruntată, 
Pe insula Îi Atas, bintmită 
De valurile mării... 
Intră Regina, pe jos, îmbrăcată în veșminte 
simpis, Este urmată de sclave cu ofrande. 
REGINA 
ia Voi, bătrîni, 
Aţi cunoscut ce-nseamnă grija neagră? 
De umbra lor se tem îngrijoraţii, 
Şi cred că fericirea n-are margini, 
a Cînd îi atinge raza fericirii... 
Si Și astfel eu, de umbra mea mă tem, 
i Și dușmănia zeilor o văd 
si ii orice lucru! În auzul meu, 
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Necontenit răsună ca un strigăt 
Tumultuos, și inima-mi încruntă 

De-o şi mai,neagră spaimă! O, de-ar fi 
Al biruinței strigăt! Dar e groaza! 

Pe jos venit-am din palatul meu! 
Lăsat-am fastul de odinioară, 

Căci vreau s-aduc lui Darius prinosuri, 
Spre liniștirea celor din morminte ! 
Întîi, jertfi-voi lapte alb și dulce, 

Și muls de la o vită ne 'ntinată 

De-a jugului povară! Voi jertfi 

Şi miere aurie, de albine, 

Din sucul cald al florilor răpită; 

Și voi jertfi licoare prea-curată, 
Strălucitoare, bună de băut 

În stare pură, şi anume stoarsă 

Din viţa cea sălbatică, aflată 

Într-o bătrînă şi vestită vie; 

Şi voi jertfi din rodul parfumat 

Al albului măslin, ce niciodată 

Nu-şi scutură podoaba de frunzișuri; 

Şi voi jertfi ghirlănzi de flori, suave 
Și proaspete fecioare ale gliei! 

Deci, înălțați, bătrîni, cîntări solemne, 
Spre evocarea celor din morminte! 

Să-l evocați pe Darius divinul, 

În timp ce eu pămîntului voi da 

Să soarbă din licori, şi să ajungă 

Pînă la gura zeilor din Hades... 
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Melodramă. 
CORIFEUL 
Prinosurile varsă-le, Regină, 
Pămîntul adăpînd! Noi vom cînta, 
Prin imnurile noastre să chemăm 
Bunăvoinţa celor ce păzesc 
Prea-sfinții morți, pe celălalt tărîm! 
O, voi, divinităților prea-sfinte, 
O, Geea, și tu, Hermes, vă-ndurați! 
Înaltule stăpîn' ce-i ai în pază 
Pe morții noștri, vă-nduraţi, o, zei, 
Și spiritul lui Darius lăsaţi-l 
Să se ivească la lumina zilei, 
Căci dacă ne mai pasc nenorociri, 
EI singur, numai, leacul le cunoaște... 
” Corul începe evocarea pe care o subliniază cu 
strigăte şi gesturi violente: suspină și-și lovește 
pieptul, sau geme şi strigă pe cel most.! 


CORUL, 

Mărite Rege, luminos ca zeii, 
Auzi-mă, din celălalt tărim, 
Auzi-mi, dar, sfişietorul strigăt, 
Ce-l smulg, gemînd, din gura mea barbară, 
Cu plânsul meu şi cu a mea durere 
Din rădăcini unite ! Din adâncul 
Cel nepălruns al umbrelor, ascultă 
Strigarea suferințelor grozave | 


EL 


1 Această mimică dezordonată a corului este ridiculizată de come- 
diograful grec Aristofan (aproximativ 450 — aproximativ 3836 î.e.n.) 
în Broaștele. 


Aumi-mă, 0, Geea! Zei ce-aveţi > 
= Al umbrelor imperiu în pulere, 
Îngăduiţi acestor mari eroi, 
Acestui zeu al perșilor, născut 
La. noi în Susa — 0, îngăduiți-i 
Să părăsească megrele lăcașuri 1 
Trimiteți-l luminii pe eroul 
Ce nu mai are seamân printre cei 
Acoperiți, de-al Persiei pămiul | 
Cât mi-i de drag acest erou, 0, zei! 

Cât ni-i de drag mormântul ce-i închide 
Iubitul spirit! Tu, Aidoneus, 
Pulevnice stăpîn Aidoneus, 
Minunea săvîrşeşte-o, zeu pulernic, 
Neîntrecutul vege, să apară... 
& El nu şi-a nimicit micicînd soldații | 
De-aceea perșii îl vecheamă azi, 

Cu sfaturile-i pline de lumină, 

Căci înțelept mereu a fost în sfaturi, 

Și oștile-i mereu biruitoare ! 

Stăpînul nostru vechi! O, Rege, vino! 

E Te-arată din mormânt și ca lumina 

Să strălucești, ivindu-te deasupra 

Mormântulu ! O, vadă-se acum, 
+ Sandala ca șofranul! Într-un fulger 
De pietre scumpe ochii noștri vadă * 
Podoabele tidrei! tale, Rege! 
Părinte bun, o, Darius, învie! 


1 Un fel de cuşmă conică, îndeobște de fetru, avind la viri un 
bumb, dintr-o nestemată. 
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Apari, stăpin peste stăpinul nostru ! 
Văzduhu-i plin de cețuri mortuare, 
De cînd pieriră-n Grecia feciorii | 
Avată-te, părinte, o, prea-darnic, 
O, tu, cel plins de-o mie de prietemi ) 
1 


- Li . . . . . . . . . Lă . Li 


Sînt mimicite țlotele persane ! 
Nicicînd de-acum n-or mai străbate mări... 


Deasupra mormîntului se ridică umbra lui 
Darius. 


» 


UMBRA LUI DARIUS 

Voi, credincioşi părtaşi ai tinereții, 
Bătrînilor persani, ce suferință 
A întristat aşa cetatea Susa? 
De ce suspini şi gemi, o, Susa mea, 
Că pînă şi pămîntul se despică?2 
Îmi văd soţia la mormîntul meu, 
Prinosuri aducîndu-mi. Le primesc, 
Cu dragoste, dar spuneţi, o, prieteni, 
De ce bociți şi gemeţi, evocînd 
Cu-atîta jale, morţii din morminte? 
De ce mă cheamă gemetele voastre? 
Nu e plăcut de loc, să părăseşti 
'Tărîmurile umbrelor, căci zeii 
fe Sînt învățați să țină, nu să lase 

Din mâna lor pe cei ajunși la ei; 


1 O lacună de trei versuri care, în maănuscrisul original, sînt des- 
ligurate şi lipsite de orice sens, 

După credința superstițioasă a vechilor greci, pămîntul se des- 
face datorită forţei magice a incantaţiei funebre recitate de cor, 
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IER, ai 


Dar i-a convins să mă elibereze 
Renumele de care cu mă bucur, 

Și am venit! Grăbiţi-vă răspunsut, 
Că-mi trece vremea ! Oare, ce durere 
Te mai apasă, Persie? 


CORUL 
O, Rege, 


“Nu îndrăznesc să te “privesc în Țaţă | 


Cum aş grăi în aţa 'ta? Și stăm 
Îmcremeniți ca 'stanele de piatră... 


DARIUS 
O, nu e timp! Grăbiţi-vă, căci vremea 


Ca umbra mi se trece! Am venit 
“Căci m-a chemat potopul de suspine ! 


Nu vă sfiiți! Orăbiţi-vă... 


CORUL, 
O, za! 
Mi-i teamă “să răspund dorinței tale ! 
Cum aș rosti cuvintele grozave, 
Cînd te iubim atât... 


DARIUS 


De nu puteţi 
Grăi în fața mea, voi da cuvînt 
Către soţia mea, căci împreună 
Odinioară patul- împărțirăm... 
Spre tine, deci, mă-ndrept, aleasa mea, 


Li] 


Să-ţi ogoiesc șuvoaiele de lacrimi 
Şi-adîncile suspine! Hai, vorbeşte, 

Căci muritori sînteţi, şi muritorii 
Supuşi au fost în veci de veci durerii... 
Dureri sosesc pe mări și pe pământuri 
Şi, totuşi, viața curge înainte... 


REGINA 


Tu, cel ce-ai întrecut prin fericire 

Întreaga generație de oameni, 

Şi cîtă vreme ai trăit sub soare 

Ai fost mereu invidiat ca zeii; — 

Şi astăzi încă te mai pizmuim, 

Căci, amurgind spre celălalt tărîm, 

N-ai mai văzut prăpastia căscată 

A nemaipomenitelor dureri! 

i Ci, află, rege Darius: puterea 
Imperiului persan s-a prăbuşit! 


DARIUS 
Dar cum? Venit-a ciuma, sau răscoala? 
REGINA 


O, nu! Ci spre Atena, puhoind, 
Armata noastră fost-a nimicită | 


DARIUS 


Dar spune-mi, care dintre fiii mei 
A dus războiul? 


=: a j cari mă > Bora 


REGINA 
Xerxes, fiul iza, 
Nestăpînitul, a golit de oameni. 
Tot Cotiera 3 
DARIUS 
„Pe pămînt, pe mări, 
A încercat această nebunie? 
„REGINA 
„Pe mări şi pe pămînt au puhoit 
Armatele persane, dintr-o AS 
„Pe, două datini: 
"DARIUS 
Cum? Şi pedestrimea 


'Trecut-a marea? 


' 


REGINA 


A trecut-o! Xerxes 
Legat-a continentele-ntre ele, 
Cu pod de vase, la strîmtoarea Helei.., 


DARIUS 
A cutezat, deci, fiul meu, să-nchidă 
Bosforul vast? 
REGINA 


A cutezat! Se vede 
Că zei nefaşti îi rătăciră mintea! 


DARIUS 


Grozavi erau că l-au orbit așa.., 


REGINA 


Sfîrşitul lui a însemnat ruina! 


DARIUS 
Și pentru ce oftați? Ce sorți avură 
Armatele? 

REGINA 


După dezastrul flotei, 
S-a nimicit armata de uscat! 


DARIUS 
Și, un întreg popor, pieri așa? 


REGINA 
Întreaga Susă plînge, pustiită 
De-ai săi bărbați... 

DARIUS 

O, zeilor! Asemeni 

Armată de uscat n-a izbutit 
Nimic? Nimic? 

REGINA 

Nimic! Iar bactrienii, 
Viteji: de totdeauna, căsăpiți 
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Au fost, pînă la unul, şi nicicind 
Nu vor avea bătrâni. a 
DARIUS 
O, bactrienii! 
zana de sania ii strașnici: aliați |. 
: REGINA. 
Tar Xerxes, fiul tău, ar fi fugit; 
Doar cu puțini soldați și fără fala 
Alaiului, „a. 
DARIUS 
Dar spune-mi, oare, unde 
Și-a încheiat destinul? Şi mai: sînt 
Speranțe: de scăpare? 
i REGINA 
Fericit, 


Nespus, a fost, cînd a ajuns la puntea 
Cu care continentele unit-a... 


DARIUS 
Şi a ami în. Asia? E drept? 


| REGINA 
Toţi vestitorii au grăit 1a fel... 


Sa BR vorba de podul de vase construit” de către Xerxes, - 


DARIUS 
Ah, zei! Cît de curînd s-a împlinit 
Oracolul! Prea repede, tu, Zeus, 
Ai revărsat cereasca ta mînie, 
Spre fiul meu! Nădăjduiam că cerul 
Va amina și prelungi: scadența, 
Dar cînd cei muritori ca orbii intră 
În ghiarele primejdiei, nici zeii 
Nu-i mai opresc ci îi împing din spatel 
Izvoarele durerilor, prieteni, 
le-a revărsat doar zvăpăiatul Xerxes, 
Cu tinerețea lui nesâcotită... 
Iaui i-a venit în minte să oprească, 
Prin lanţurile sclavilor, din curs 
Prea-sfîntul Helespont, Bosforul, unde 
Nu apa curge ci un zeu se-alintă... 
El a avut curajul să oprească 
Talazul din strîmtoare, şi croind 
Pe pod de nave drumul colosalei 
Armate de invazie! O, Xerxes, 
Tu, muritor nesocotit! Ai vrut 
Pe zeii toți să-i chemi la înfruntare, 
Și să-l înfrunți pe-al mării Poseidon.., 
Ce nebunie! Cît de orb a fost, 
Feciorul meu, în zvăpăierea lui! 
De-acum, mă tem că marile averi, 
Cu trudă îndelungă adunate, 
Cădea-vor pradă primului venit... 
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REGINA 

De vină sînt și prefăcuţii sfetnici, 
Lingușşitorii! Fi i-au tot şoptit, 

Că tu ai adunat averi imense, 

Cu armele, pentru copiii tăi, 

În timp ce el, lipsit de îndrăzneală, 


“Stă în pâlatul său şi nu aduce 


Comorilor nici o dobîndă nouă... 
I-au tot grăit, perfizii, azi şi mîine, 
Şi vorbele au prins! De-aceea, deci, 


: Porunca expediției a dat-o, 


Și au pornit... 


DARIUS 


i, Deci, iată ce-au făcut, 
Linguşitori perfizi, cu mîna lor 
Dezlănțuind spre Susa cataclismul 


Cel nemaipomenit! Căci n-a mai fost 


Asemeni cataclism, de cînd, tu, Zeus, 


Ai dat în mîna unui singur rege 


Tot continentul! 
2 Medos fost-a primul! 


Iar fiul! său, urmîndu-l în mărire, 
Desăvîrșit-a opera-ncepută, : 
Organizînd imperiul, sfătuit 

De naltă-nțelepciune... Și urmîndu-i 
Al treilea rege, Cirus, norocosul, . 
Peste supuși a revărsat doar pace! 


! Rege legendar al cărui nume nu s-a păstrat, 
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Prin judecata sa, el a cuprins 

Şi Lidia şi Frigia, apoi 

A subjugat Ionia întreagă, 

Plăcut în ochii zeilor din ceruri! 

Al patrulea a fost feciorul săuL,. 

Și Mardis a domnit, rușinea ţării 

Și-a jilțului străvechi, — dar, Artafrenes 
Cu-ai săi conspiratori, pe negîndite, 
Prinzîndu-l în palat, l-au omorît! 

[Şi fost-a cel de al şaselea Marafis, 

Al şaptelea, chiar Artafrenes însuși]? 
Şi, în sfîrşit, eu însumi, dobîndind 
Prin zbucium mult, domnia, am. domnit! 
Adese, am condus nenumărate 

Armate, la război, dar niciodată 

Nu m-am întors învins din bătălii! 

E tînăr Xerxes! Judecata lui, 

Prea crudă încă, a uitat atîtea 

Poveţe ce i-am dat! O, vechi prieteni! 
Dac-am uni vreodată la un loc, 

Tot răul cel stîrnit în lungul vremii, 
De toţi înaintașii şi de mine, 

N-ar egala această catastrofă... 


CORIFEUL 


O, Darius, și-atunci, ce-i de făcut? 
Cum va afla de-acum poporul nostru 
Timanuri către zilele mai bune? 


1 Cambise, fiul lui Cirus cel Mare, a cucerit Egiptul; a domnit 
între 529—522 î.e.n, E 
* Interpolare după surse incerte, 


50 


DARIUS 


“Să nu luptaţi în Grecia nicicînd, 
Chiar cu armate şi mai numeroase, 
Căci grecii au de partea lor pămîntul... 


CORIFEUL 
Pămîntul? Cum! E aliatul lor? 


DARIUS 


De bună 'seamă ! Va înfometa 
Armatele, oricît de numeroase... 


CORIFEUL 
Vom ridica o flotă colosală 
Și oşti alese... 
DARIUS 
Nu uitaţi: cei duşi, 
Care-au ajuns pe-al Greciei meleag, 
Nicicînd nu s-or întoarce... 
CORIREUL 
Cum? Nicicînd? 
Deci ei nu vor mai trece Helespontul? 
Rămâîne-vor pe veci în Europa? 
DARIUS 


Aşa va fi! Oracolul nu spune 

Doar jumătăţi de vorbe! Fost-a scris, 
O mînă de soldaţi să se întoarcă, 

Și s-a-mplinit oracolul! 
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Iar Xerxes, 

Neînvățînd nimic din catastrofă, 
Și-a mai lăsat la greci, într-o cîmpie, 
Armata lîngă unda tulburată 
A rîului Asop, ce fecundează 
Ogoarele Beoţiei! Acolo, 
Păţi-vor perșii multe rele încă, 
Prin îngîmfarea şi nelegiuirea 
Ce-o săvîrşesc! 

Statui de zei despoaie, 
Şi templele le ard! Distrug altare, 
Dărîmă de pe socluri monumente, 
Și le zdrobesc! O parte din pedeapsă 
Și-au şi primit-o, însă, nu-i de-ajuns, 
Prăpastia nu s-a căscat întreagă, 
Pînă-n străfund! Pedepse-i mai aşteaptă] 
Ca libaţiuni, în valuri abundente, 
Alt sînge scurs sub lancea doriană 
Va îngrășa cîmpia la Plateea! 
Movilele de stîrvuri, uriașe, 
În graiul lor cel mut, mărturisi-vor 
Trei generaţii, oamenilor: „Iată, 
Voi, muritori! Să nu uitaţi nicicînd: 
Supuşi sînteți puterii mărginite! 
Să nu lăsaţi orgoliul să-ncolțească, 
De nu voiţi să crească spicul crimei, 
Şi s-adunați recoltele durerii!“ 
„Dar aţi văzut, prieteni, cum a fost 
Pedeapsa dată Persiei! Mereu 
Să v-amintiți de Grecia şi de 
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Atenieni!! Vă sfătuiesc, deci: nimeni, 
Uitîndu-și bună-starea, nu rîvnească 
" “Spre bun străin, ducîndu-şi la ruină 
E Norocul său! Căci Zeus, pururi este 
sa Răzbunător și neînduplecat, 

Şi va lovi cu trăsnetul mereu, 
Neînfrînarea poftelor! Bătrîni! 

Datori sînteţi, voi, înţelepţi prieteni, 
La dreapta judecată să-l adriceți 

Pe fiul meu! Vă rog să-l sfătuiți 

Să nu înfrunte niciodată cerul, 

Prin îngîmfarea sa! Iar tu, bătrînă 
Și prea-iubită mamă a lui Xerxes, 
Întoarce-te-n palat! Alege pentru 
Feciorul tău veșmintele ce-i plac, 

Şi vino de-l întîmpină, căci toate 
Veșmintele el și le-a sfișiat, 

Cu mîna lui, pe culmile durerii! 
Hai, liniştește-l prin cuvinte bune, 
Căci doar pe tine, Xerxes te ascultă! 
& Eu mă întore pe celălalt tărîm, 

x. În grelele tenebre! Deci, vă las 

Cu bine, voi, bătrîni! Și, nu uitaţi: 
Oricât de multe rele sînt aici, 
Primiți cum se cuvine bucuria 

De a trăi! Căci morților, averea 
Nicicînd nu le ajută la nimic... 


Umbra dispare. Tăcere îndelungă. 


+ Se zice că Darius roruncise ca ia tiecare masă un sclav săsi 
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CORIFEUL 


Fără pereche e dureică-mea, - 
Durerile prezentului trăind, 
Și-aflînd ce-mi pregăteşte viitorul! 


REGINA 


Cît sufăr, zei! Trăi-voi umilința 
De a-l vedea pe fiul meu în zdrențe! 
Mă duc în fugă în palat, să caut 
Veșminte noi! Apoi voi încerca 
Să-mi recunosc copilul, căci nu pot 
Uita ce-mi este drag, nici chiar pe culmea - 
Durerilor... 

Iese, 

Ampiu. 


CORUL 


O, zei! Imperiul nostru 
Era Puternic, fericit era 
Cît fost-a rege Darius bălvinul, 
Puternicul şi binețăcătorui 
Și neînvinsul. .. 
Lumii arătarâm 
Armate: neinvinse |! Adevărul 
Și legile dreptății bminaw' 
Avântul cuceririlor! Triumjuri 
Am cunoscut! 
Cetăti atît de multe 
A cucerit bătrinul nostru rege, 
Făr' să se miște din. palatul. săt:, 


Și fâr-a trece peste rîul Has! 

În Tracia a cucerit cetăți 

Aflate-n lungul golfului Strimon, 

Și altele, de Mare depărtate, 

Cu turnurile câtre continent! 

Şi s-au supus sub legea lui cea blimăă, 
Cetățile de pe strîmtoarea Helei, . 

Și istmurile Propontidei, toate; 

8 Și am ajuns cu stăpînirea noastră, 

La Pontul Euxin! 


Asemeni, tavă, 
Am stăpimut şa. Lesbosul şi Sdmos 
Bogată în măslimi, şi Pdros, Chios, 
Tot insule, de Asta aproape, 
Și Naxos şi Miconas şi Androsul 
Și Temos, alte insule vecine ! 
Şi-am,. stăpînit şi Lemnosul, afla 
În calea dintre două continente, 
Și-am stăpînit şi Rodosul cândva, 
Icaria şi. Cmida, şi, asemeni, 
Cetățile din Cipru: Pajos, Soloi, 
= Și Salamina, cea aflatâ-n Cipru; 
Și metropolă le era Atena, 
Pricină a suspinelor de astăzi ! 
Bogatele. cetăți ioniene! 
Cu greacă populație, au lost 
Cupriuse,. doar cu buna: chibzuintă ! 


1% vorba d: marile oraşe ioniene, vestite in: untichitate. Milet, 
Rtes, Coloton. Mionte. Priena Lebedos ete. 
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7 — Perşii — Cei şapte contră Thebei 


Erau soldaţii bine echipați, => | 
Și trupele de sprijin, numeroase, 
Chemate din imperiile lumi, 
Alcătuiau puterea neînvinsă ! 

Și, fără îndoială, numai zeii 
Au hotărit să fim acum răpuşi 
Printr-un dezastru, în deschisă luptă | 
Pe mare... y 


Un car cu patru roţi, pe care se află un fel de 
cort, pătrunde în scenă. Dintr-însul coboară în- p i 
cet, clătinîndu-se, Xerxes, care face cîțiva pași 

înspre cor. 


Melodramă. 
XERXES 2 


O, nefericit ce sînt! 
Vai, ce dezastru înspăimîntător, 
De nimeni așteptat! Ce soartă cruntă 
A nimicit poporul! Ce va fi? 
Genunchii mi se-ndoaie, la vederea | 
Bătrînilor aceşti! Prea-sfinte Zeus, . 


A 


De ce n-a fost să pier cu-ai mei războinici? -* 


CORIFEUL 
- - 


Mă plec şi pling, şi plîng cumplit, o, a e 
Măreţele armate nimicite, 

Și gloria imperiului o pling, 

Şi vitejia celor nimiciţi 

De-ngrozitoarea coasă... 
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Leni și greoi. 
CORUL 
_ Plngi şi gemi, 
O, Persie, plecată spre mormântul 
Feciorilor născuți pe gha ta! 
O, Xerxes i-a ucis! O, Xerxes numai, 
A populat tot Hadesul cu umbre! 
O, voi, arcași! Voi, floarea țării noastre, 
Aţi coborit de-a pururea în Hades! 
N S-au dus în pâlcuri, mii şi mit de oameni, 
: Multimile, în pâlcuri, mii, compacte, 
S-a dus la bătăhe floarea ţării, 
Și a pierit în valul catastrofei! 
Și Asia, 0, rege, şi-a plecat 
Genumchii ei sub greutatea ţalei... 


XERXES 
(Ceva mai viu.) 
Vai, mie, zei! Doar eu, nefericitul, 
O, numai eu am revărsat dezastrul, 
Spre neamul meu și patrie... 


CORUL 
Vai, mie! 
> Nu pot să te întîmpin, vege Xerxes, 
Decât bocind și suspinind de șale, 
O, nu te pot întimpina, decât 
Ca bocitorul cel mariandinl... 


1 Mariandinii erau un trib din Bitinia, care, in cinstea zeului Bor- 
“mos, îşi manifestau cu frenezie jalea. 
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XERXES 


Daţi glas durerii! Suspinaţi şi gemeţi, 
Căci împotriva mea s-a-ntors Destinul! 


CORUL, 
Într-adevăr, hai, glăsuiți, suspine, 
Jeliți dezastrul nemaiauzit 
Ce l-a lovit pe mare! Bocitor 
Voi fi de-acum pământului străbun 
Și bocitor voi fi unui popor! 
Suspinele vor fi merindea mea, 
Și băutura mea... 


XERXES 


Doar zeul Ares 
Ionianull ne-a răpit puterea! 
EI a condus pe mări ioniene 
Vrăjmașa flotă, numai zeul Ares 
Acoperi cu resturile noastre 
O mare dușmănoasă şi un țărm 
Nenorocit ! Suspină deci şi plingi, 


| Şi-ntreabă-mă, căci totul îți voi spune... 


CORUL 


Doar singur vii? Dar unde-ţi sînt soldaţii ?. 


“Pe Farandăkes unde l-ai lăsat? 
Dar Susas? Dar Dotămas ? Pelagon? 


Dar Agdabătas ? Singur? Numai singur ? 
Dar Psammis, unde-i? Unde-i Susishkdmes 


Ecbatanezul? 


1 Metaforă simbolizind îiflăcărarea războinică a atenienilor. 


58 


XERXES 
Au pierit... pierit... 
Ci, repeziţi cu nava tiriană, 
Spre Salamina, i-au purtat apoi 
Talazurile Mării răzvrătite, 
Pierind în lungul unui țărm stîncos! 


CORUL 


Farnukos unde-i? Unde e bătrinul 
Ariomardos ? Singur? Numai Singur 2 

Dar unde e şi regele Seudhes? 

Și, unde e Lilaios? Singur ? Singur? 

Doar singur wii? Doar singur ? Numai Singur ? 
Dar Memţis? Dar Thavibis? Dar Masistras? 
Hustiihmas unde-i? Unde-i Artembăres ? 


XERXES 


Nenorocit ce sînt! Ei au văzut 
Atena odioasă și străveche, 
Apoi, pieriră dintr-o lovitură... 


CORUL 


Dar nu-l zăresc venind mici pe feciorul 
Lui Batandhkos fiu al lui Sesdmas! 

Și unde e Alpistos, mînă. dreaplă 

Și „Ochi al tâu de pază“? Nu-ţi era 
Numărător al oștilor?! Dar Partos? 
Dar marele Oibar? O, rege Xerxes, 


1 Aluzie la recensâmintui oştirilor tăcut de Xerxes în Tracia; 
rezultatul a fost un total de 1 700 000 de oameni. 
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TRE 


Dureri mai mari pământul nu cuprinde! 


4 

I-ai părăsit? Doar singur vii ? Doar singur? | 
zi 

XERXES 

Nu mă-ntreba, nu-mi re'nvia durerea |! | 


Nu-mi aminti și tu, nenorocirea 
Nemărginită, înspăimîntătoare! | 
O, nu auzi cum geamătul răzbate “+ 
Din pieptul meu? O, nu-mi auzi un strigăt 
Din inimă? 
CORUL 

Dar Xanthis unde-i, Rege? 
Dar zece mii de călăreți ai săi, 
Din neamul mard 2 Și unde sînt Anhhdres, 
Didixis, şi călăreți lor? 
Răspunde-mi, rege: dar Arsdmes, unde-i? 
Mă uit în urma. carului, zadarnic, 
Căci mu-i zăresc pe Tolmos și Dadahkes, 
Nici pe Lithimnes, el, nepotolitul 
Avumcător de lănci... 


Cu vioviciune şi subliniat. 
XERXES 
Pisriră toţi! 
Toţi comandanții mei! 
CORUL 


O, ce rușine! 


XERXES 
Vai mie, zei! 
CORUL 
: Într-adevăr, doar zeii 
Puteau desfăşura acest dezastru 
Spectaculos şi demn numai de zei 
Grozav, ai văzbunărilor... 
XERXES 
Destinul 
Ne-a nimicit! 
CORUL 


Destinul doar? Destinul? 

Dar marinarii Greciei ? Pe ze! 
Nenorocire nemaiauzită ! 
O bălâhe numai, nimicil-a 
Poporul tot... 

XERXES 

Cum mă mai rabzi, o, Soare, 
Cînd a pierit pe mări şi pe pămînturi 
Puterea mea?! 
> - CORUL 


Dar nu în întregime | 


- XERXES 


Din toate a rămas doar aparența! 
O vezi? O vezi? 
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CORUL. 
O văd... 


XERXES 
Aceaștă tolbă... 
CORUL 
Și încă ce? 
XERXES 


Săgeţile... 


CORUL 
O, resturi 
Abt de triste, dintr-un vast tezatir.., 
XERXES 
Dar înţelege: toți apărătorii 
S-au nimicit... 
CORUL 
Și, deci, ionieni 
Făţiş primară: lupta? 
XERXES 
Fi, vitejii! 
Nu m-așteptam la catastrofa asta! 
CORUL. : 
Dar Țlota noastră ?. A fugit, cuprinsă 


De vânturile spaimei ? 
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XERXES 
Voi, bătrîni! 
Mi-am sfîşiat veșmintele, văzînd-o.., 


CORUL 
Nefericire mie! 


XERXES 


Doar atît? 
„Nefericire“ numai? 


CORUL 


Rege Xerxes, 
Dar ave, oare, culmi şi mai înalte 


Nenovocirea ? 


XERXES 


Da! E adevărul 
5 Că Grecia se bucură.., 


CORUI 


Pe veci, 
Puterile imperiului. pieriră. .. 


. 


XERXES 


Și însumi eu mă-ntore zdrobit și singur... 


CORUL 


Căci flota noastră a pierit pe ape... 
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XERXES 


Te plîng, îngrozitoare catastrofă ! 
Hai, pași ai mei, spre casă mă-ndreptaţi! 


CORUL 


O, ce întorsătură... 


XERXES 


ic 


Daţi strigare, 
Cumplit ecou al strigătului meu... 
CORUL, 


Ne-am mângiia. strigind ? Ce consolare ! 


XERXES 


Amestecaţi şi gemetele voastre, 
În cîntece, cu gemetele mele! 
O, întreita mea nenorocire! i 


CORUL i 
O, îmtreita mea nenorocire! 
Mai tare gem şi pling... 
- 
XERXES 


În pieptul tău 
Izbeşte-te, izbeşte-te cu pumnii, 
Necontenit oftează şi suspină, 
De suferința mea.., 
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i 
i 


Et d 


CORUL : 
Sint potopit 


De lacrimile șalei... 


XERXES 

Daţi strigare, 

Grozav ecou al strigătului meu... 
CORUL . 

Îţi sînt ecoul strigătului, Xerxes! 


XERXES 


Să strălucească lacrimile voastre! 
O, întreita mea nenorocire... 


CORUL 


O, îmbiiiă mea nenorocire | 


Suspin, în. piept izbindu-mă cu pumnii js 


XERXES 


Loveşte-te, mai tare, și mai tare! 
Bocește şi mai tare, și mai larg, 
Ca misienii... 


CORUL 


0, dureri. grozave ! 


XERXES 
Cu deznădejde smulge-ţi barba albă! 
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CORUL 


Cu amândouă mîinile, o; rege! 


„XERXES 
Și sfîşie-ți de jale țesătura 
Ce pieptul ţi-l acoperă... 


CORUL, 
Dureri 


Îngrozitoare ! 
XERXES 


Haide, smulge-ți părul, - 
Armata jeluind-o... 


“CORUL 
Mi-l voi smulge 
Cu amindouă mîinile... 


XERXES 


Iar ochii 
În lacrimi scaldă-i... 


CORUL 
Plâng, şi pling, şi pline... 


XERXES 


Mai tare strigă desperarea mea! 


CORUL 
O, vai! O, vai, nenorocire+mie ! 
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XERXES 


Peste cetatea mea, nenorocire! 


CORUL, 
Durerile cutreieră cetatea ! 
De mii de ori, nenorocire mie! 
XERXES 


Porniți Blăgtad în jalnicul alai 
AL întristării,.. 


CORUL 

Îl auzi 2 Auzi? 
Îngrozitor, pământul ţării, geme, 
Subt pașii noştri... 

XERXES 

Morţii tînguiţi-i, 

Și tînguiți şi navele persane, 
Cu vislele-n trei rînduri... 

CORUL 


Te urmez, 
Cu lacrimile întristării mele... 


Regele părăseşte scena urmat de Cor, 


SFÎRŞITUL, PRAGBDIBI 


INDICE ALFA BETIC 


de mumele citate în 


PERȘII: 


j umele Să pdenilioă da, asipteaty. lidiene, misiene ete., 
ă nu poa tă în dreptul lor date “suplimentare ori alte menţiuni, 
îndeobşte, personaje. fictive. dn „puţine pasari e vorba- 

“într o. 


alilo generali persani E roma a Pre către. atenieni, 


or î 


A 


Adeues: căpetenie a trupelor lidiene subordonate. 
perșilor. « 


Agdabatas: căpetenie persană. - 


Ahaia: numele unei regiuni din vechea Tesa- 
lie. unde, conform tradiției mitologice, ar fi 
domnit Ahaios, strămoșul mitic al aheenilor: 
Brau două ţinuturi cu acest nume; unul în. Pe- 
loponez, celălalt, ce se mai numea și Ftiotida, 
în sud-estul Tesaliei. Armata persană se retrage 
"prin nordul Beoţiei şi pătrunde în Tesalia prin 
Ahaia-Ftiotis. 


Aias: unui dintre cei doi eroi mitologic! grec 
participanți la războiul troian. Eschil face alu- 
zie Ta Aias (fiul lui Telamon), stăpînitor al insu- 
lei Salamina. Vezi Perșii, p. 24, n. 1, şi Salamina. 


Aidoneus: alt nume al zeului infernului, Hades. 


Aigaleos: vezi Perșii, p. 32, n. 1. 

Alpistos: căpetenie persană ; supranumit „Ochiui: 

de pază“ al regelui. „Ochii de pază“ erau un fel- 
de împuterniciți ai regelui, care inspectau pro- 

vinciile imperiului. După unii istoriei este vorba 
de agenţii seereți ai monarhului. 


Amestris; căpetenie persană. 
Amfistreus: căpetenie persană. 
Aminias: vezi Perșii, p. 29, n. 1. 
Amistres: căpetenie persană, 


Andros: insulă din arhipelagul Cicladelor, în 
marea Egee; situată la răsărit de Atica și la 
sud-est de marea insulă Eubeea. 


Amnhhares: general persan. 


Arabos: “căpetenie magă (din tribul magilor); 
vezi Mag. Tribul magilor, a cărui existenţă este 


atestată de istorici (Herodot, Strabo), trebuie deo- 


sebit de numele castei preoțești a persanilor, 
celebrii magi a căror denumire ajunge, mai tîr- 
ziu, sinonimă cu „vrăjitori, şarlatani“. 


Arcteus: căpetenie din trupele lidiene aflate în 
armatele aliaților lui Xerxes și subordonate per- 
sanilor. Într-alt loc din piesă, acest. Arcteus 
pare a fi comandant de detașamente egiptene. 


Ares: în mitologia greacă, zeul războiului. 


Ariomard: căpetenie de trupe egiptene din ar- 
mata aliaților lui Xerxes, subordonați persa- 
nilor. După Herodot ar fi fost un înalt demnitar 
persan însărcinat să guverneze Teba egipteană, 
supusă persanilor. Într-alt loc din piesă, este 
citat din nou (Ariomardos) şi din context reiese 
că ar fi o căpetenie de oști lidiene. 


Aristoțan: vezi Perșii, p. 40, n. 1. 


Avsames: căpetenie persană de trupe esiptege 
din armatele subordonate perșilor. 


Arta|renes: de tapt, Artaternes, guvernator per- 


san al Sardesului (506 î.e.n.). Eschil îl mențio- 
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nează drept unul dintre cei șapte conspiratori 
care l-au ucis pe falsul Smerdis (Mardis). Un 
vers interpolat îl pomeneşte ca pe unul dintre 
regii persani, predecesor al lui Darius. De fapt 
Artaternes n-a domnit niciodată, 


Artațrenes: în realitate Artafernes, general per- 
san, nepotul lui Darius, a cărui armată o co- 
manda la Maraton (490 î.e.n.), în timpul primu- 
lui război medic; a luat parte. și la expediţia 
lui Xerxes (480 î.e.n.). Este fiul lui Artafernes, 
guvernatorul Sardesului. ş 


Artames: comandant persan aşezat în fruntea 
oștilor bactriene. 


Arlembares: căpetenie persană, 


Asop: în grecește. „asopos“ — „notoiosul“, rîu 
în Beoţia. 


Astaspes: în realitate un MHistaspes, căpetenie 
persană. 


Ateea: în grecește, Ate. În mitologie întățişează 
o personificare a rătăcirii minții sau a crimei 
— calamităţi trimise de zei spre pedepsirea mu- 
ritorilor. În ipostaza de zeiță este o divinitate 
răufăcătoare alungată din Olimp pentru ziza- 
niile ce provoca; inspiră acțiunile criminale, 
aduce năpasta. În tragedie apare uneori ca o 
divinitate a răzbunărilor sîngeroase înrudită cu 
Briniile, alteori, ca o întruchipare a pedepsei. 


Atossa: vezi Perșii, p. 12, n. 3. 
Axios: rîu în Macedonia; se varsă în goliul Ter- 


maic, din nordul mării Egee. 
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Babilon: capitala vechii Caldee, situată pe Eu- 
frat, unul dintre cele mai mari și mai vestite 
oraşe ale lumii antice. A căzut sub stăpînire 
persană în 519 î.e.n., în timpul domniei lui 


Darius. 

Bactrian: locuitor al Bactrianei, țară în vechea Si 
Asie, ocnpînd o parte din teritoriul Franului 

de astăzi. 725 

Batanokos: căpetenie persană, fiul lui Sesamas. f= 


Beoția: celebră provincie din Grecia antică, si- 
tuată la sud-est de Dotida, în nordul Aticei. 
Capitala era Theba. 


Bitinia: vezi Perșii, p. 58, n. 1. 
Bolbe: lac în Tracia, dincolo de fluviul Strimon. 


Bormos: vezi Perșii, p: 58, n. le 


Cămbise: rege persan. Vezi Perșii, p. 50 „u.l. 


Chios: insulă din arhipelagul Sporadelor, în ma-. ( 
rea Bgee, lîngă țărmul nord-vestic al Ioniei. 


Cilician : locuitor al Ciliciei, vechi ţinut muntos 
din sudul Asiei Mici. 


Cirus: supranumit „cel Mare“, fondatorul impe- 
riului persan; a domnit între 558—528 î.e.m, 
În al treilea an al domniei l-a detronat pe As-: 
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tiages, regele mezilor, a cucerit Bebatana, capi- Zaza 
tala Mediei, apoi s-a proclamat rege al Persiei. e Ea 
Atacat de Cresus, regele Lidiei, îl învinge şi 
supune Lidia; apoi cucerește Babilonia și restul 
Asiei Mici, organizînd marele' imperiu persan. 


Cnida: peninsulă din sudul Asiei Mici; situată 
la nord-vest de insula Rodos. 


Colofon: vezi Perșii, p. 55, n. le 


-D 


Dadahkes: comandant persan. 


Darius (sau Dâryavus) 1: rege al Persiei (550—486 : 
î.e.n.); a domnit între 521—486 î.e.n. Organi- - = 
zator priceput, şi-a împărțit imperiul în 20 de = = 
satrapii, a cucerit India, a subjugat Tracia și ea 
Macedonia dar a fost învins de greci la Maraton. za 
A murit înainte de a porni în cea de-a dona 
expediție împotriva grecilor. 


Diaixis: comandant persan. 


Dorida: ţinut din Grecia antică, situat la sud 
de Tesalia. Z 


ini: în realitate, Datamas, căpetenie see : i aa 
sană. 


Ecbatana: capitala vechiului regat al Mezilor. 


Edonida: ţinut pe malul fluviului Strimon, în 
_ “Tracia, ; 


Efes: vezi Perșii, p. 55, n. 1. 


Egiptos: numele primului rege legendar egiptean. 


F 
Falera: vezi Perșii, p. 26, n. 3. 
Farandahes: căpetenie persană. 


Farnukos: căpetenie persană. 


Foceian: locuitor al Focidei, ţinut din Grecia 
antică, situat pe țărmul nordic al golfului 
Corint. i 


Frigia: ținut în centrul vechii Asii Mici, la sud 
de Misia. 


G 


Geea: în mitologia greacă Ge, divinitate personi- 
ficînd pămîntul. Era, de obicei, invocată în for-. 


mulele incantatorii și în operaţiile magice. 


H 
„d 
Hades: în mitologia greacă, infernul și zeul in- 
fernului, 


Halis: rîu din Asia Mică, frontieră naturală între 
imperiul medic și Lidia. 


Hela Atamantida: eroină mitologică, fiică a lui 
Atamas (rege legendar al Beoţiei); fugind de 
mama ei vitregă, Ino, s-a înecat în strîmtoarea 
ce separă Tracia de țărmul nord-vestic al Misiei; 


A 7% 


„strimtoarea a primit numele de Helespont, li- 


teralmente, „strîmtoarea Helei”. 
Helespont: vezi Hela Atamantida. 


Hermes: în mitologia greăcă, ambasadorul zei- 
lor. Printre variatele lui atribuţiuni (zeu al 
turmelor, al drumurilor, al comerțului, al eloc- 
venței etc.) o avea şi pe aceea de a conduce 
sufletele în Hades. În acest caz se numea Her- 
mes Psihopompos şi la această ipostază face alu- 
zie Eschil. 


Histathmas: căpetenie persană. 
Hrisa: numele mai multor insule din marea 
Vigee şi al uuui oraș din Troada. 


Li 


Icaria: una dintre insulele arhipelagului Spo- 
radelor, în marea Egee, situată la apus de in- 
sula Samos. 


Imaios: căpetenie persană, E 


Ionia: ţinut în Asia Mică, la sud-vest de Lidia, 


„pe țărmul mării Egee. În piesă. desemnează 


Grecia în general, ca aluzie la teritoriile locuite 
de vechiul trib al ionienilor care, după ce au 
fost alungaţi de dorieni din Grecia, s-au stabilit 
pe coastele Asiei Mici. 


Ionian: locuitor al pipi 


K 


Kihreus: erou din insula Salamina, după numele 
căruia s-ar fi dat insulei vechea denumire de 
Kihreia,. 


77 


= 


Kissia: regiune muntoasă din Susiana, între Susa: 


şi Bcbatana, Eschil pare s-o considere o cetate. 
întărită, = 


L 


Lebedos: vezi Perșii, p. 55. m. lu 


Lemmnos: insulă în nordul mării Sarei situată la 
nord-vest de Lesbos. 


Lesbos: insulă grecească din marea Egee, apro- 
piată de țărmul “Asiei Mici, în dreptul regiunii 
ocupată de eclieni (la nord de Ionia). S 


Lidia: ţimut situat în Asia Mică, la nord de 
Misia, pe ţărmul răsăritean al mării Egee. 


Lidian: locuitor al Lidiei. 
Lilaios: comandant persan. 


Liyna: localitate identificată de un comentator 
antic cu Lirnesos în Troada (regiune nordică din 
Asia Mică); vezi Thavibis. 


Lithăimnes: general persan, 


Mag: membru al unuia dintre triburile medice. 
Vezi Arabos. 5 


Magneţia: ţinut în nordul Tesaliei. 


Maliac: gol pe țărmul vestic al mării Egee, 
lîngă Termopile, la granița: nordică. iei Do-. 
vida și Tesalia, 
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Mavaţis: pare-se că n-ar fi existat nici un rege 
persan cu acest nume. De altminteri -versul în 
care apare citat este=o interpolare. Conform da- 
telor istorice, imediat după uciderea lui Mardis 
(Smerdis) tronul a fost. ocupat de Darius I, 
fiul satrapului Histaspe. 


Maraton: sat din Atica, vestit datorită victoriei 
" repurtate de greci asupra perșilor. = 
Mavrd: membru al unui trib persan nomad, 
Mavdis: de fapt Smerdis, fratele mezin al lui 
Cambise, asasinat de acesta din urmă. Eschil 
face.aluzie la falsul Smerdis, un mag, Gaumeta 
pe adevăratul nume, care, profitînd de faptul 
că asasinatul fusese ținut secret, s-a dat drept 
autenticul Smerdis. Uzurpatorul s-a înscăunat 
în martie 521 î.e.n. După şapte luni de domnie 
a fost ucis de un grup de șapte conspiratori 
printre care şi Artafernes, guvernatorul de mai 
tirziu al Sardesului. 

Mardon: general persan, ginere al lui Darius. 
În 480 î.e.n. Mardonios era unul dintre loco- 
tenenții lui Xerxes. După înfrîngerea de la Sa- 
lamina iernează în Tesalia, ocupă Beoţia și 
Atica şi jefuiește Atena. În 479 î.e.n. este în- 
vins la Plateea unde și moare. Vezi Plateea. 
Mariandin: membru al unui trib din Bitinia, 
vechi regat din nord-vestul Asiei Mici, situat 
între Pontul Euxin și Propontida. Vezi Perșii, 
p.58, n.1. 

Masistras: căpetenie persană. Poate una și aceeaşi : 
persoană cu Masistres. 


Masistres: căpetenie persană. 
Matallos Hrisianul: războinic din Hrisa; vezi 


Hvisa. y 
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Medos: primul rege legendar al mezilor, fiu al 
Medeei și al lui Egeu. Mitologia greacă îl con- 
sideră dătătorul de nume, patronul mezilor ; în 
grecește medos înseamnă med. 


Megabates: de fapt, Megabise, general al lui 
Darius I, participant şi la cel de-al doilea 
război! medic. 


Memțis: unul: dintre marile oraşe ale lumii 
autice, capitală a vechiului Egipt. Era consi- 
derat oraşul sfint al Egiptului. 


Mem[is: probabil căpetenie din trupele egiptene, 
un memfit, locuitor al Memfisului. R 


Metrogates: căpetenie de trupe lidiene eeiă ar- 
mata persană. 

Mezii: locuitori ai Mediei, regiune şi imperiu 
din Asia Mică. După ce au subjugat popoarele 
înconjurătoare, printre care și perșii, au fost, 
la rîndu-le, supuşi de aceştia. În piesa lui 
Eschil este, ca şi barbarii, nume generic dat 
perșilor. 


Micona: sau, în greceşte, Mykonos, insulă din 
arhipelagul Cicladelor, în marea Egee, la nord 
de insulele Naxos şi Paros. 


Milet: vezi Perșii, p. 55,n. 1. 
Miltiade: vezi Perșii, p. 19, n. 1 şi Maraton. 
„. Mionte: vezi Perșii, p. 55, n. 1. 


Misia: ţinut din nord-vestul Asiei Mici, situat 
aproape de ţărmul răsăritean al mării Egee. 


Misian: locuitor al Misiei. Misienii erau vasali 
ai perșilor. 


N 
Naxos: insulă din arhipelagul Cicladelor, în su- 


„dul mării Egee; situată la est de insula Paros. 


(9) 


Oibar: sau Oibares, căpetenie persană, 


E 
Pajos: oraş pe coasta de vest a insulei Cipru, 


Pallas; în mitologia greacă, alt nume al za 
înțelepciunii, Atena. 


Pan: în mitologia greacă, zeul titenetor și repre: 
i zentantul naturii personificate. 


Pangeu: munte în nordul Macedotiiei, vestit pen- 
tru minele lui de aur. 


Paros: insulă din arhipelagul Cieladelor, vecină 


în toată antichitatea pentru calitatea și frumu- 
seţea marmurei ce poseda. Sa 
„Partos: probabil căpetenie partă (membru Sa 
unui trib scit care, alungat din țara de origine, 
s-a stabilit în sudul Ircaniei, în Asia Aria), din - 
armata persană. 


Pegastagon: căpetenie a trupelor „SE Ipteae sub- 
ordonate perșilor. : 


Pelagon: „căpetenie persană. 


Perseus: erou mitologic” grec,. socotit străbunul 
sia; tă Vezi Perşii, p. 9, n. £. ie 


cu Naxos, în partea de sud a mării Egee. Vestită 


Plateea: oraș în vechea Beoţie, situat la izvoa- 


rele rîului Asop. Loc al celebrei bătălii între 
greci şi perși, în anul 479 î.e.n., cînd generalul 
persan Mardonios a fost înfrînt şi a pierit în 
luptă împreună cu te mii de soldaţi. Vezi 
Mardon. 


Pontul Euxin: vechiul nume al mării Negre, 


Poseidon: în mitologia greacă, zeul mării, care, 
în reprezentările statuare, este înfățișat ţinîrd 
în mînă un trident. 


Priena:; vezi Perșii, p. 55,n. Ti 
Propontida: vechiul nume al mării de Marmara. 


Psammis: după nume, probabil, general egiptean 
din armata persană, 


Psittalia: vezi Perșii, p: 3l.an. 1, 
i 


Rodos: cea mai mare dintre insulele arhipela- 
gului Sporadelor, în regiunea de sud-est a mării 
Egee, la șud de Ionia, 


S 


Salamina: insulă din marea Egee în golful 
“Satonic, pe coasta occidentală a Aticei, în 


Grecia. Aici a avut loe marea bătălie navală, 
în cate a fost zdrobită flota persană, în, anul 
480 î.e.n. (în timpul celui de-al doilea război 
medic), Vezi Pergiia Po 24 Belo, 


Salamina: e vorba de localitatea cipriotă, capi- 
tala insulei Cipru; situată pe coasta de răsărit * 
a insulei. Legenda mitologică susține că orașul 
ar fi fost întemeiat de Teucros (fratele lui Aias), 
alungat de părintele său Telamon, din Salamina, 
insula egeeană. 


Samos: insulă din arhipelagul Sporadelor, în 
estul mării Egee, aproape de ţărmul ionian. 


Sardes: capitala vechiului imperiu lidian, la 
poalele muntelui „sacrn“ 'Tmolos, pe - malul 
vestitului fluviu Pactol; oraș celebru prin luxul 
şi bogăţiile sale. Vezi și Perșii, -p.7,n. |. 


Seisames: căpetenie de trupe misiene, din arma- 
tele subordonate perșilor. 


Sesamas: general persan. Poate o transcriere 
diferită a numelui Seisames. 


Seuahes: rege supus lui erati comandant în 
armata persană. 


Sihkinnos: vezi Perșii, p. 26, n. 2. 


Silena: lung promontoriu stîncos la Salamina, 
situat la gura strîmtorii dintre insulă și țărm. 
Pe acest promontoriu grecii au înălțat, după 
bătălie, un trofeu memorial. 


Soloi: localitate în insula Cipru. 
Sostanes: căpetenie persană. 


Sperchis: rîu ce se varsă în golful Maliac. 


Strimon: Struma de astăzi; fluviu în Tracia 
antică; se varsă în nordul mării Egee. 


Susa: capitala provinciei FElam (sau Susiana), 
una dintre satrapiile imperiului persan, oraș de 
reşedinţă al lui Darius și al urmaşilor săi, 


E.) 


"Susa. 


Susishanes: căpetenie a trupelor egiptene din' 


armata persană. Într-alt loc din piesă, la p. 58, 
apare ca un conducător med, căci numele lui 
apare însoţit de determinativul ecbatanezul, 


Siennesis: comandant de oşti ciliciene, 


T 


Teba: una dintre cele mai celebre cetăţi ale 
lumii antice, oraș al vechiului Egipt. 


Temistocle: vezi Perșii, p.22, n. 1. 


Tendgon: comandant de trupe bactriene. 


Tenos: insulă din arhipelagul Cicladelor, în ma- 
rea Egee, situată la sud-est de insula Andros. 


Tesalia: ţinut vestit din Grecia antică, situat 
pe țărmul de vest al mării Egee, la sudul Ma- 
cedoniei. 


Tharibis: căpetenie de trupe misiene din armata 
“persană; vezi Lirna. 


Twmolos: munte şi oraș în vechea Lidie. Vezi 
Sardes. i 


Tolmos: comandant persan. 


Tracia: vechi ţinut din nord-estul Eladei, 


X 


Xanthis: căpetenie persană din tribul marzilor. 


Xerxes (sau Khshayarsha) I: supranumit şi „Re- 
gele cel mare“, a dominat între 485—465 î.e.n.; 


Susas:; general persan; după nume, originar din 


> 28 


nei Atossa. 5 


Zeus: în mitologia greacă, zeul suprem, părin- 
tele zeilor şi stăpînul Olimpului; în reprezen- 
„tările. figurative este îndeobşte înfățișat așezat 
, un. jilş, ţinind în mia un mănunchi de 


a 


if N 
RA 
it 

SI 


PERSOANELE TRAGEDIEI 


(în ordinea intrării în scenă) 


ETEOCLES, regele Thebei 

CORUL, alcătuit din femei și fete din Theba 
VESTITORUL 

CORIFEUIA 


UN HERALD 
ANTIGONA, sora regelui Eteocles 


ISMENA, sora ei 


Acțiunea se petrece la Theba, îm agora? 


* Corul thebanelor este condus de o femeie; tradițiu teatrală im- 
pune însă ca acestei conducătoare să i se spună corifeu, ca în cazul 
corurilor de bărbaţi. De fapt, după cum se ştie, în teatrul antic şi 


rolurile feminine erau interpretate tot de bărbaţi. desigur travestiţi.. 


* Piaţă publică dintr-un oraş elin. 
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=" 


Agora din Theba. În tundul scenei, statui de 
zei. În piaţă sînt numai moşnegi și băiețandri. 
Armata se află la întărituri. Intră Eteocles. 


- 


BTEOCLES 


Thebani!|! O, voi, poporul lui Cadmos! vă voi 
spune, 
În clipa cea supremă, tot ce gîndesc: cît, timp. 
Conducerea cetății în mînă am avut-o, 
_- Necontenit de veghe am stat! Şi dac-o fi 


ai Armatele thebane să biruie, veţi spune 
Că numai singuri zeii au hotărît așa; 
Iar dacă nu — şi zeii ne apere! — o, dacă 
SĂ Vont fi răpuşi în luptă, doar singur Eteocles 


Va 'fi urcat pe culmea blestemelor cetății, 


ş 1 În textul original Eschil nu intrebuințează niciodată itumele 
Theba şi theban; scrie întotdeauna orașul şi cetățenii lui Cadmos. 

„ Bschil evită numele proprii, deoarece, în urma războaielo: medice, 

în care Theba se aliase cu persanii împotriva atenienilor, . numele 
de Theba şi theban deveniseră impopulare la Atena. 
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Ca tunetele, grele învinuiri porni-voi 
Asupra lui, şi-o mie de murmure-ntristate; 
Dar apere-ne Zeus de-aceasta, dovedind 
Că-ntr-adevăr, cetatea ne-o ocrotește,.. 


Voi, 
Copii, aşa departe de-a tinereții culine, 
Și voi, ce culmea asta de mult ați depășit-o, Fă 


Al trupului puternic vlăstar, cu spor hrănindu-l, 
Bărbaţi thebani, acuma, hotăritoarea clipă 
S-a arătat! Cu toții sărind la datorie; E 
Să dovediți ce poate al vostru braț puternic! 
Vom apăra, de moarte, cetatea ştrămoșească 
Și sfintele-i altare, și-amenințata slavă 
A zeilor! Copiii vom apăra, și glia 
Ce ne-a născut, şi care, cu-atita dărnicie 
Ne-a săturat și pururi de grijă ne-a purtat, 
De cum am prins pe-ogoru-i să ne tîrîm, și pîn? 
Ta bărbăția noastră ne-am ridicat, să fim 
Apărători ai 'Thebei, dîrji purtători de scut 
În ceasul de restriște! 
S O, cerul, pînă astăzi, 
A fost cu noi! Într-una, de cînd cetatea noastră +] 
Se află-nconjurată de inamic, ieşirăm 
Biruitori din lupte! Dar azi, o, voi, thebani, . 
Prezicătorul! nostru, păstorul peste păsări, 


Este vorba de Tiresias, erou mitologic grec, prezicâtor theban, 
prezent în majoritatea legendelor ciclului theban, Orbise pentru 
că dezvăluise muritorilor tainele Olimpului; după o legendă ciudată 
ar fi fost pe rînd bărbat și femeie, EI este acela care-l ajută pe Edip 
să descopere misterul naşterii sale. Dnpi moarte şi-a păstrat și în 
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Rostitu-și-a cuvîntul, deplin, şi nu citind 

În flăcări viitorul, ci cîntărind temeinic! 

Neîntrecutul nostru prezicătorf, artist 

Al prevederii, astăzi și-a spus cuvîntul: gata 

Se află aheienii cetatea s-o atace! 

Şi-a mai vestit că spaima, cu ochii împietriți, 

Cetatea: va cuprinde-o în ceasul cel suprem, 

Și spaima noastră fi-va o armă-n mîna lor, — 

Şi vom pieri prin spaima stirnită în cetate... 

Deci, voi, thebani, fiți gata de luptă, la 

creneluri |! 

La porțile cetăţii fiţi gata! Tot acum, 

La datorie! Grabnic, din cap pînă-n picioare, 

Vă înarmați! Pe urmă, la parapete, sus, 

Urcaţi tot ce se cere s-aveți la îndemînă! 

În turnurile Thebei suiți! Cu calm deplin, 

Spre porțile cetății vă strecuraţi în taină, 

Și staţi în aşteptare încrezători, căci zeii 

Vor fi cu noi şi astăzi! O, voi, thebani, la 
rîndu-mi 

Am şi trimis iscoade și oameni buni de pîndă, 

Și-ncredinţat mă aflu că nu s-au dus zadarnic! 

Deci, ascultînd cuvîntul trimișilor, voi fi 

Gata oricînd... 


Intră un vestitor. 


Hades darurile divinator 1, Este numit păstorul peste păsări, deoarece 
prezicerile sale izvorau din contemplare zborului păsărilor. În 
antichitate se mai practica și divinaţiunea inspirată de jocul tlă- 
cărilor. 
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VESTITORUL 


O, rege al nostru, Eteocles, 
Stăpîn peste cetatea lui Cadmos! Am sosit 
Din avanposturi tocmai, și vin cu vești depline: 
Cu ochii mei văzut-am armata aheiană 
Şi-am auzit eu însumi ce-au hotărît: cei şapte 
Nepotoliți războinici ahei, sacrificînd 
Un taur, adunară tot sîngele pe-un scut, 
Şi mîinile-nfundîndu-şi în sînge, au jurat, 
Pe Ares invocîndu-l și invocînd “Teroarea! 
Şi Crima?, o, aceste grozave zeități 
De sînge însetate |! Şi astfel, toți cei șapte 
Jurau că ori dărîmă în pulberi Theba noastră, 
Ori vor pieri toți şapte, cu sîngele stropind 
Al ei pămînt! Pe urmă, plîngînd şi-au pus 

toți șapte, 
Pe carul lui Adrastes? tot ce aveau de preț, 
Să fie dus acasă, de vor pieri! 
Dar jur, 

Că n-au oftat cei șapte, măcar! Ci, ca de fier 
Păreau că sînt! Iar ochii, de lei îngrozitori, 
Aveau în ei mînia și spaimele lui Ares! 
Dar am fugit, o, rege, să-ți dau de veste! Iată, 
Ce-au hotărît cei șapte! Orice măsuri luate 


1 În original este vorba de Fobos — Spaima, divinitate din cor 
tegiul lui Ares. 

În original Enio — Omorul, divinitate alegorică din cortegiul 
imi Ares. & 


* După legendă, la carul lui Adrastes era inhâmat un cal divin,: 


Arion. Cei şapte ştiu că este nemuritor, oricare ar fi rezultatul lup- 
tei; aşadar va duce înapoi, lui Adrastes, carul. 


EL: 


.. 


Nu-i vor gpri! Pe atiuă, cînd am pornit, toți 
şapte 
A filarea la sorți, să ştie spre care porți anume 
Armatele în spulber să-şi miîie la asalt! 
Alege, deci, o, rege, cît nu-i tîrziu, soldați 
Vestiţi prin vitejie, să stea în apărare 


j La porţi! O, zei, dar iată-i, războinicii din 

P S Argos, 
Mulţimi potopitoare venind! Și pulberi urcă, 

- În vălmășag, spre ceruri, şi caii lor în goană, 


Acoperă cîmpia cu spumele lor albe! 

Cu ochii fii în patru, o, rege Eteocles! 

Fii gata, înainte de-a-ncepe uraganul 

Lui Ares! Ca o mare înconjurînd cetatea, 
Mugesc, mugesc sub ziduri talazurile lor! 
Alege bine clipa, o, rege! Hu voi sta 

Pîn” la sfîrşitul zilei, în pîndă, şi-ţi voi spune 
Cum mișcă în cîmpie vrăjmașii, ca să poţi 
Izbi în plin la rîndu-ți..,. 


Vestitorul iese. 


= ETEOCLES 


O, Zeus prea-mărit, 
Tu, Geea! Zei puternici ai patriei! Blestem 
Al lui Edip!! Subt brațul ocrotitor al vostru, 
Luaţi cetatea asta! Din rădăcini nu smulgeţi, 
Şi nu lăsați în mîna distrugerii, lăcașul 
În care se vorbește străbunul grai elin, 


1 Aluzie la blestemul aruncat de Edip asupra  Thebei și asupra 
tiilor săi care-l întemnițaseră în oraș după consumarea tragediei. 


— 
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Fecioarele din cor au urcat pe înălțimea unde se 


1 Aluzie la faptul că Ares i-a iubit intr-atît pe cadmeeni incit pe 
fiica lui, Armonia, a dat-o de soţie legendarului Cadmos, 


O, zeule, cu casca ta de aur, A 
Înduvă-te, şi ochii ți-i aruncă, i 
Spre Theba ce-ai iubit-o doar, atit, 
Odinioară !! 


află statuile zeilor ; 

Zeilor străbum, 
Veniţi, veniţi, şi contemplați mulțimea 
Fecioarelor căzule-n rugăciune, . 
Înspăimântate de-al sclaviei jug ! 
Veniţi, voi, zei, şi contemplați puhoiul 
De mii de căşti! Priviţi cum le frămîntă J 
Furtunile lui Ares! O, mi-i groază | 2 
Salvați-mă |! Mi-i groază! Dau năvală 
Asupra mea ucigătoare arme ! 
Măceluri prevestesc -răs-mii de friie 
Ce le frământă caii lor în boturi! 
Se-apropie, se-apropie cei şapte 
Neînfricați războinici ! Vin cei şapte, 
Spre cele şapte porți! Îi auziți? 
Cu vepezi lănci şi scuturi se avintă, | 
Spre şapie porți, cei șapte! x 

O, tu, Pallas, E 

Copilă a îmi Zeus, imptătoare, 
Regină a cîmpiilor de luptă, > 
Fii salvatoarea Thebei ! Poseidon, 
Tu, cel ce cu tridentul temerar, 
Cu care se vânează peştii mării, 
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Supui spumosul mărilor vacarm, 
Salvează-mă de groază! O, tu, Ares, 
Îndură-te ! Îndură-te ! Păzeşte 

De vântul nimicirii. Theba noastră, 
Ce poartă, mândră, mumele Îmi Cadmos! 
Fii ahatul nostru cu puterea, 
Precum ne eşti prin sînge aliat! 
Bunică a thebanilor, tu, Ciprisl, 
Înduvă-te ! Îndură-te, căci doar 
Purtăm în vine sîngele tău sfint! 
Te-mpodobim cu jerbe de suspine, 
Prea-sfinta noastră Cipris, şi-ţi cuprindem 
Picioarele, rugîndu-te... Apolo?, 
Omoritor ai lupilor, omoară 
Armatele vrăjmașilor ! Cu sînge 

Să ne plătească grelele suspine! 
Artemis, tu, născută din Latona, 
Înşțacă arcul tău şi ţi-l struneşte, 
Și gata fii! Vai, mie, 0, vai, mie! 
Se-aude larma cavelor de luptă, 
Înconjurînd cetatea ! Hera! Hera! 
Putermică stăpină | Se aud 

Cum ostile scîrtiie cumplit, 

Sub greutatea cruzilor războinici | 
Prea-sfîntă Artemida ! Se aude 

Cum Jreamătă asupra Thebei noastre 


* Thebanii fiind descendenţi ai lui Cadmos şi ai Armoniei (care 
era fiica lui Ares şi a Alroditei) o consideră pe Cipris (alt nume al) 
zeiţei iubirii, Afrodita) drept străbunica lor. 

* În original este pomenit numai epitetul /ykheios, adică „omori: 
torul de lupi“, unul dintre atributele zeului Apolo. 
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Văzduhul tot, de lănci învolburat! 
Cum vei sfirşi, o, Theba? O, ce soartă 
Cetatea va avea? Tu, tara mea, 
Ce lanț de sufefinţe te așteaptă? 
Auzi: acum 0 grindină de pietre 
Porneşte de departe spre creneluri ! 
Mi-i groază, 0, Apolo! Se aud, 
Ca tunetele, paveze de bronz, 

La cele şapte porți! Mărite Zeus, 
Auzi-ne şt fii judecătorul 

Acestui ceas! Regină viforoasă, 

A luptelor, tu, Onka, ocroteşte 
Cetatea mea cu şapte ţorhi... 


= 


] 
<a 
| 

i 

| 


(Cu sinceritate.) 


Voi, zei, 

> Și voi, zeițe! Zidurile Thebei 

Le-acoperiţi de-apărători, căci, tată, 

Ne-năbuşă mulțimile de lănci ! 

Nu ajutați, o, zei, în nici um fel, 

Vrăjmaşul ce grâiește altă limbă: ! 

O, zei! O, zei! Fecioarele din Theba, 

Cu brațele de rugăciune pline, 

Spre voi se-ndreaptă, zeilor din ceruri! 

Vă îndurați, voi, zei, şi dărmti 

Cetăţii noastre ajutorul grabnic, 

Să dovediți aşa că o subihi... 


1 Între beoțieni (thebanii) şi argien:i (atacatorii) există numai 
o diferență dialectală; cum, însă, grecii simțeau aceste diferențe, 
mai greu sensibile pentru un străin, considerau că e vorba de o altă 
limbă. 
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Li 


Sînieţi datori să ocrotiți, voi, zei, 
Altarele, căci doar poporul nostru 
V-a închinat pe ele sacrificii | 


_Vegheați şi apărați-le! Nu dați 


Uitării celei negre, amintirea 
Serbărilor atit de fastuoase, 
O, nu uitaţi ofrandele aduse 
De-atitea generații... 

Intră Eteocles. 


ETEOCLES 
Oh, pe zei! 
Voi, creaturi netrebnice! Aşa 
Vă arătați credința voastră față 
De-acest popor asediat? Spre zei 
V-aţi aruncat cu strigăte prostești, 


Cu urletele voastre-ngrozitoare, 


Încît, din hotărtre s-ar clinti 

Și oamenii cu bună judecată! 

Ia bine și la rău, și totdeauna, 
Scutiţi-mă, o, ceruri, de femei: 
Plesnesc de fală după biruințe, 
Iar cînd le stăpînește spaima, sînt, 
Și pentru casa lor și pentru țară, 
Mai rele decît ciuma! Chiar acum, 
În clipa cea mai grea, au alungat 
Vieața și curajul din cetate, 

Prin fuga lor, smintitele acestea, 


Prin spaima lor mai reâ ca nebunia! 


Mă auziți ce spun, femei smintite? 
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Vrăjmașii din afară vă ridică 

Înalte mulțumiri: prin frica voastră, 
Adăugaţi puterii lor o armă... 

Dar să se ştie: cine-o mai ieşi 

De subt puterea mea, bărbat, femeie, 
Numaidecît va fi zvîrlit spre moarte, 
Și va sfârşi, numaidecît, oricine, 
Subt pietrele poporului... Muierea, 
lângă altar, acasă-şi are locul 
Și-acolo să rămînă! Mă auzi, 

Sau ai surzit? 


Zbuciumat, 
CORUL 


Copil al lui Edip! 
Doar tunetele carelor de luptă 
Aşa de tare m-au umplut de spaimă, 
Și țipetele miilor de osii 
Gomind pe toate căile spre Theba! 
Zăbalele, de fier născut în foc, 
În boturile cailor răsună 
Necontenit... 


BTEOCLES 


Deci, după mintea ta, 
Cînd bubuie spre navă uraganul, 
Ar trebui, cîrmaciul, să se poarte 
Ca un nebun: în loc să țihă cîrma, 


= 


Ca un smintit pe punte să alerge... 
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CORUL 


Dar ce-am Jăcul? Greşeală e aceasta? 
Am alergat la vechile stau, 
Urcîndu-ne nădejăile spre ceruri, 

Cînd s-a izbit în porți întiul val, 
Ucigător, al armelor dușmane ! 

De frică numai, ne-am zvîrlit spre zei, 
Cerindu-le cereasca ocrotire. 


 BTBOCLEBS 


Rugaţi-vă, ca zidurile 'Thebei 
Vrăjmașul să-l respingă ! Asta doar, 
Să cereţi de la ceruri! Căci și zeii 
Se simt acasă pe pămîntul liber 

Și părăsesc cetăţile învinse... 


"CORUL 


Cît voi trăi, 0, ceruri, să nu văd. . 
Cum părăsesc celatea noastră zeii, 
Și cum soldați cu faclele aprinse 
Nâvală dau spre ziduri... 


ETBOCLES 


Roagă zeii, . 
Să nu-ți mai ducă minţile de-acasă! 
Învață, deci, că numai disciplina 
E mamă a izbînzilor, că numai 
Izbînzile ne cruță libertatea ! 
Aceasta-i adevărul... 
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CORUL 


Cum? Dar zeu? 
Nu sînt mai lari? Nu izbâvesc adese 


Atitea vele [ără izbăvire ? 
Nu risipesc, din genele-ntristate, 
Îmnoirări de lacrime, amare? 


ETEOCLES 


Să dea la ceruri jertfă, hecatombe 


De inamici răpuşi li-i hărăzit 
Bărbaţilor, şi să încerce soarta 
La tăbăcit spinările dușmane; 
Iar vouă, hărăzit vă este, doar, 
Să staţi acasă, să vă ţineţi gura.. 


CORUL 


Cînd, datorită zeilor, cetatea 
Rezistă loviturilor vrăjmașe, 
De ce te simți jigmit, o, Eteocles, 
Că le-arătăm vrecunoştinta noastră? 


ETEOCLES 


Nu vă opresc să preamăriți văzduhul; 


Dar nu turnaţi în inimi laşitate, 


Prin spaima voastră! Liniște vă cer! 


CORUL 
Fugit-am pe acropolăl, aici, 
Pe locul sfint al zeilor, de spaimă, 
„Când tunetul a prins a bubui... 


pată RSA E, 
1 În oraşele grecești, înălțime naturală pe care+se 
îndeobște, templele și altarele votive. Acropola Thebei 

Cadmeea. 
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construiau, 
se numea 


4 


ETEOCLES" 
Nu mai bociți așa, cînd auziți 
Grăindu-se despre răniți şi morți; 
Căci sîngele ce curge în măceluri 
E, pentru Ares vinul prea-plăcut... 

CORIFEUL 


Dar nu auzi? Cumplit nechează caii... 


E'TEOCLES 


Ascultă fără-a spune ce auzi... 


CORIFEUL 


Din miezul măruntaielor, pămîntul 
Sub "Theba geme! Îi auzi? Vrăjmaşii 
Ne împresoară... 


ETEOCLES 
Sînt şi eu aici, 
La datorie! 
CORIFEUL 
Îi auzi? Auzi? 
Auzi-i cum izbesc în porți! Mi-i frică! 
BTEOCLES 
Nu mai țipa! 'Tăcere în cetate! 
CORIREUIL, 


O, zeilor străbuni, vegheați, vegheați 
Pe ale apărării noastre ziduri! 
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 ETBOCLES 
Dar taci odată! O, nenorocire! 


CORIFEUL 
Mă ocrotiți de al sclaviei jug, 
Voi, zei ai Thebei... 
ETEOCLES 


... Singur te-ncovoi 


Sub jug de sclav, şi pleci sub jug cu tine 


Cetatea noastră... 


CORIFEUL 
Prea-mărite Zeus, 
Îndreaptă-ţi, deci, săgețile asupra 
Vrăjmașului.., 
ETEOCLES 


O, Zeus, ce-ai făcut? 
De ce ne-ai pedepsit, creind femeea? 


CORIFEUL 


Dar sînt și ele una cu bărbaţii, 
La fel de ticăloase, cînd cetatea 
Se află-mpresurată... 


ETEOCLES 
Iar? Şi iar? 
Chiar cînd îți ceri din ceruri ajutorul, 
Nenorocirea stă pe limba ta! 
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- CORIPBUL: -*, 
M-a părăsit curajul, și mi-i groază! 
Şi spaima doar, cuvintele îmi smulge,..: 


ETEOCLES. 
N-ai vrea să-mi faci un bine? 


CORIFRUL . 


: Care? Spune 
Mai repede! 


ETBOCLES 


Să taci!“ Nenorocito! 
Nu-ţi speria, țipînd, apărătorii... 


” CORIFEUL 


"Făcea-voi, dar, căci trebuie, se vede; 
Destinului și eu mă voi supune... 


RTROCLBS 
O, în sfîrșit, frumos şi bun cuvînt, 
Ce-ntrece tot ce-ai spus mai înainte! 
Opreşte-te din bocet și te smulge 
De lîngă zei! Să nu le ceri decît 
Alăturea de noi şi ei să lupte! 
- Apoi, aş vrea să ridicaţi un imn : 
Prea-sfînt şi plin de bucurii, şi plin a 
De mari speranțe! Ridicaţi strigarea a 
„Ce însoțeşte-n Grecia jertfirea : ea SR 
Pe sfintele altare! Căci aşa, Asiei 
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Din nou vor creşte inimile! Teama 
S-o risipiţi prin imnul sfint! 
V-o spun, 

O, zei stăpîni ai țării noastre! Zei 
Ai cîmpurilor! Zei ocrotitori 
Ai Thebei noastre! Zeilor din Dirke 
Și-ai rîului Ismenos! De-om învinge, 
Din abundență sîngele de oaie 
Va puhoi pe sfintele altare! 
Iar straiele vrăjmașilor — cadavre 
De suliţi 'sfişiate — le vom strînge 
Și ca ghirlănzi le-om ridica apoi, 
Și pe pereţii sacrelor lăcașuri 
Le-om atîrna, cu armele- -mpreună ! 
Să ştie zeii şi să ştii și tu: 
Acesta mi-i cuvîntul, și-l voi ține! 
Și poţi şi tu făgădui aceeași 
Răsplată pentru zei, în ruga ta, 
Dar nu mai geme, nu boci zadarnic, 
Ci ia aminte: bocetul sălbatec 
N-ajută la nimic și nimănuia, 
Căci cine poate ocoli destinul? 
Rugaţi-vă! Şi-n vremea asta, noi, 
Cei șapte luptători neînfricați, 
Vom alerga la cele șapte porți, 
În contra celor şapte! N-avem cînd 
Să așteptăm grăbiții vestitori! “ 
Nu aşteptăm primejdia să crească, 
Nici vilvătaia focului să urce 
Spre culmea ei.. 

Eteocles iese, 
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Gu oarecare vrioictiune. 


CORUL 


O, cum le-aș mai urma, 
Dar [rica-mi ține inima-n veghere; 
Tristeţi la ale sufletului. porti 
S-au așezat şi groaza mă cuprinde! 
Cum tremură de spaimă porumbita 
Cînd şarpele ucigător se urcă 
„Pa Spre cuibul ei cu pui, așa şi eu, 
i Necontenit, de grija Thebei, tremur, 
Văzind dușmanul cum o înconjoară, 
Ca șarpele ce cuibu-ncolăceşte... 
O, zeilor, am şi văzut cum vin, 
De-a dreptul către ziduri, dese pilcari, 
Și alți duşmani au şi ajuns de mult 
În spatele cetății şi-ncepură 
Împresurarea ! Grindina de pietre 
A şi pornit înspre soldații noștri! 
Căzînd de pretutindeni, îi ucide! 
O, zeilor, o, voi, fectori Îmi Zeus, 
Cu orice pre vă cer să apărați 
De cumpăna restriștilor cetatea 
Urmașilor Imi Cadmos! 
Unde, oare, 
Veţi pribegi spre mai Jrumoase locuri, 
De-ţi părăsi în miimile străine 
E: "Acest pământ cu gliile mânoase 
Și cu izvorul Dirhke, cel vestit, 
Izvorul roditor între izvoare, 
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Izvoare izvovite din porunca 

Lui Poseidon, ce-nconjoară lumea — 

Și-a fiicelor măritei zee Tethys? 

Asupra celor ce-nconjoară Theba, 

Abateți lașitatea ce distruge 

Tot ce e demn în jirea omenească, 

Și pamica zvîrliţi-o-n rindul lor, 

Ca să-și arunce armele, o, zei! 

Vă implorăm să cuceriţi iabînda ! 

Cu-atita deznădejde vă imploră  î 

Noianurile noastre de suspine! 

Altarelor păstraţi-le credință, 

Voi, zei, ocrotitori ai vechii Thebe! 
Și pietrele ar plinge de durere, 

„ Cetatea noastră dacă s-ar vedea 

Svîrhită-n Hades, pradă-ngenuncheată 


Sub lance, — cînd, cu voia voastră, zei, 


A ei cenuşă vântul ar mâna-o 
Sub crunta nimicire aheiană ! 

O, parcă văd femeile cetății, 
Bătrîne, că și tinere, cum sînt 
De plete înşfăcate și tirite 
Asemenea sirepelor smucile, — 

Cu albele veșminte sfişiate ! 

Și parcă văd cum Theba s-ar goli 
În plins şi țipăt, dac-ar [i să plece 
Captivele spre moarte! O, mă tem 
Că vor veni grozave catastrofe! 


Cum ați lăsa, voi, zei, s-apute călre 


Străine cuiburi, fetele thebane, 
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Făv-a cunoaşte bucuria pură 
A nunţii! Chiar şi mortii din morminte 
Ar fi de mii de ori mai Jericiți ]... 
Cînd o cetate cade, vin pukhoaie 
Nenorociri, tălăzmind asupră-i ! 
Ia sclavi, învinşii, un învingător, 
Dar îl zăriți, țemeilor, pe cel 
De sînge însetat? Şi, îl zăriți = 
Pe cel ce strigă arderea ceidții ? să 
O, sală, fumul negru se înalță, ri 
Acoperind cetatea birmită ! 5 E 
Vedeți? Vedeţi cum [uriosul Ares £: 
Îşi şi repede vînturile morții, 
Și nu-i rezistă nimeni şi nimic? 
Subjugă oameni și dărîmă totul! 
(Şi mai zbuciumat.) 

Din depărtări vuieşte surd cetatea ! 
Se-ntinde-n juru-i plasa ce-nghiți-va 
Și metereze, şi întărituri; i 
Și, totodată, cade luptătorul E 
Străpuns de lancea altui Wmplător ! = 
Și nou-născuţii ? Îată-i, omoriți, 
La sînul plin de sînge... Pretutindeni, 
Stăpină e răpirea, soră bună 
A prihămirii ! lată prădătovul, 
Cu mâna plină, dă, deodată, peste 
Alt prădător cu mâna plină! Iată, 
Cu mâna goală, alții, mai încolo, 
Cum prădători cu mâna goală cheamă, 
Să prade împreună! Şi nici unul 


Nu vrea să prade mai puţin ca altul, 
Și toți vîunesc decit ceilalți mai mult, — 
Și ce urmează, doar închipuirea 

Mai poale şti... Și poamele-n grădini, 
De-a valma cad în țernă scuturate: 
Privelişte grozavă, copleşind 

De deznădejde ochii gospodinei ! 

În vremea asta, rodurile gliei 

Se rup, se risipesc la întîmplare, 
Belşug zadarnic, rămăşiţe triste! 

lar fete prinse, neobişnuite 

Cu suțerința încă, pling gîndind 

Că le așteaptă um culcuș de sclavă: 
Să-mpartă aşternutul cu soldatul 
Adus de soartă! Alt destin nu au, 
Decît să-nveselească, noaptea, țalul, 
Celui învingător, şi creşte jalea, 

Ce-i de pe-acuma vredmică de toate 
Neplinsele lor lacrimi de fecioare... 


CORIFEUL 


Pîndarul! Iată-l! EI o fi? Acum, 

Ne va duce vești din avanposturi! 

Priviți-l cum aleargă, cum veşmiîntul 

Îi flutură... Şi, iată, Eteocles, 

Cum vine-n fugă veștile să afle! 
Vestitorul intră alergînd, Din cealaltă parte 


apare Eteocles, care îi iese, grăbit, înainte. 
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VESTITORUL 


Aflat-am tot ce ticluiesc aheii, 
Cum, mai ales, au tras, pe rînd, la sorţi, 
Ca să atace porțile cetăţii! 
A și pornit spre poarta Proitidei 
'Fydeus, dar prorocul lor din Argost, 
Nedeslușind în jertfe semne bune, 
Nu-ngăduie să treacă mai departe. 
Şi stă Tideus, spumegînd de ură, 
La malurile rîului Ismenos, 

Şi-l arde nerăbdarea bătăliei 

Și ţipă ca un şarpe aruncat 

În arșița amiezii! Şi mereu 

Azvîrle cu ocări către feciorul 

Lui Oicleus2: „Vrea să măgulească, 
Prin mișşelie, moartea și războiul!“ 
Așa tot strigă spumegînd, 'Tideus, 
Şi cele trei egrete de pe cască 

Se scutură în vînt ca niște coame, 
Și clopoțeii de sub scutul său i 
De bronz, răsună înspăimântător! 
Pe scutul lui, un herb trufaș el poartă: 
Un cer măreț, strălucitor de stele, 
Pe care scînteiază luna plină, 
„Regină peste astre, ochi al nopţii! 
Aceasta-i nebunia ce trădează 
Obraznica podoabă de pe scutu-i! 


&. 
| 


+ Este vorba de Amtiaraos care, citind in măruntaiele animalelor 
'ertfite zeilor, îl împiedică pe Tideus să treacă rîul Ismenos. 
Tată! lui Amfiataos. 
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Şi stă pe malul rîului şi strigă, 

De lupte lacom; seamănă cu calul 

Ținut în frîu, zmucindu-se într-una, 

Mînia gifiită spumegîndu-și, 

Rozînd zăbala, cu auzul țintă 

Spre-a trîmbiţei chemare... Spune-mi, rege, 
Cînd piedica prezicerii cădea-va, 


Pe cine-l vei trimite împotrivă-i, 
Să apere Proitis? . i 
z ă 
E'TEOCLES E 
Nu mă tem 


De o armură! Herbul de pe scut 

Nu face răni! Egrete, clopoței 

Nu spintecă pe nimeni fără lance! 

Cît despre noaptea de pe scutul lui, 

Spuzită de stelarele scîntei, 

S-ar prea putea să-i fie profeție, 

În marea-i nebunie de războinic! 

S-ar prea putea ca noaptea să se-aștearnă 

Pe ochii lui, încet cuprinși de moarte, = 
Şi-aşa, atunci, va arăta destinul, . 
Ce rost cuprinde noaptea de pe scutul 
Ce-nfăţişează herbul lui trufaş! 

Pe fiul lui Astacos, Melanip, 

În contra lui, la poartă-l voi trimite, 
Căci fiul lui Astacos nu cunoaşte 
Ce-i goala îngîmfare! Om ales, 
Coboritor din oameni mari şi demni, 
El premăreşte legea datoriei, 
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Și fuge de iubii aiziii ! 

Nici laș nu e! Căci e coborîtor 
Din osul legendarilor războinici 
— Bărbaţii semănați — cruțați de Ares, 
Născuţi din dinții șarpelui faimos 1! 
Dar mai presus de toate, Melanip 
E-ntr-adevăr vlăstar al Thebei-mame ! 
Şi numai Ares singur hotărî-va 

De partea cui va fi izbînda-n luptă! 
Ci, sîngele străbunilor îl mînă, 

Pe fiul lui Astacos, să alunge, 

De pe pămîntul ce i-a dat „x 
Aceste lănci dușmane.,., 


CORUL 
(însuflețit) 

Dăruiască-i 
Înaltul cer, eroului, izbîndă, 
Căci dragostea de țară şi dreplalea 
Îi îmarmează bratul de bărbat! 
Dar mă-ngrozesc gândindu-mă că, poate, 
Toţi cei ce-şi pun vieața pentru noi, 
S-or prăbuşi în sînge, într-o zi... 


VESTITORUI, 


Primească-ți zeii bunele urări! 
Spre-a doua poartă, ce-o numim Electra, 


1 Aluzie la balaurul pe care, după mitologie, l-ar fi ucis Cadmos, 
$mdată după întemeierea 'Thebei. Cadmos a semănat dinţii mon- 
strului în jurul oraşului; din această sămință s-au născut primii 
ostași thebani. Numai cinci dintre ei au supraviețuit, 


“Wa da năvală unul, Capaneus, 

Mai uriaș ca primul! Îngîmfarea-i 
Întrece-nchipuirea omenească, 

Și-a și trimis- spre zidurile 'Thebei 
Amenințări, dar nu-l asculte cerul! 

S-a şi jurat că Theba o dărîmă, 

Și fără voia cerului, chiar dacă . 
Spre capul său mîniile lui Zeus 

Şi le-o aduce! Chiar pe însuşi Zeus 

Îl va-nfrunta, şi nu va da-napoi! „a 
Iar fulgerele, trăsnetul ce-aruncă 

Săgeţi de flăcări, pentru Capaneus 

Tot una sînt cu arșița amiezii... 

Pe scut se vede-un purtător de foc, 

Cu torța-n mînă, gol, iar dedesubtu-i 
Stă scris cu aur: „Lheba eu voi arde-o!“ 
Pe cine, 'oare,-l vei trimite, rege, 

În contra lui, să-l stăvilească-n poarta 
Electrei? Oare, cine va putea 

Să-nfrunte omul și cuvîntul lui 


; Lăudăros? 
e: 
ETEOCLES 


Cu noi destinul fi-va E 
Şi-a doua oară! L.audele-i goale 
Sînt arme bune împotriva lui! 
Orgoliu, tu, grozavă nebunie! 
Oricînd vorbeşti, te-acuzi pe tine însuți! 
Vai ţie, Capaneus! Ameninţi, 
Și gata eşti să-ți împlineşti cuvîntul, 
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Mai bine, Capaneus, ține-ți gura! 
Tu, muritor de rînd, trimiţi lui Zeus, 
Pînă la ceruri, vorbe tunătoare, 
Dar teme-te! Vai ţie, Capaneus, 
Căci fulgerul de foc te va ajunge, 
Și vei vedea că este mai grozav 
Ca arşița... 

O să trimit în contra 
Obraznicului râtor, un viteaz, 
— Voinţă-nflăcărată, scut puternic —. 
Pe Polifonte, cel iubit de zei 
Și prea-plăcut zeiței Artemis... 
O, vestitor, grăiește mai departe... 


CORUL 
(zbuciumat) 

Daţi moarte, zei, celui ce ameninţă, 
Sau fulgerul străpungă-l cu săgeata, 
Mult înainte de a da năvală 

În casa mea! Să piară, înainte 

Ca lancea Imi pătată de orgohu, 

Din camera-mi de jată să m-alunge..+ 


VESTITORUL + 


Voi spune mai departe! Eteoclos 
Al treilea e; din casca lor de bronz 
Trăgînd aheii sorții mai departe, 
Imi Eteoclos i-a picat Neistes, 

A treia poartă! Către ea-şi va duce 
Armata lui, și trebuie să-și țină 
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De-acum în frîu fugarii! Nechezînd, sie 
Sînt gata să pornească — vijelie, 
Spre porţile thebane, sforăind 
Prin nările umflate! 
Scutul său, 
Ca semn de fel lipsit de modestie, 
Arată un soldat ce urcă zidul = 
Unei cetăți, pe-o scară! Și soldatul | 


Pare-a striga cuvintele-nsemnate 
Alăturea de el: „Nici însuși Ares e Să 
Nu izbutește jos să mă doboare!“ 
Pe cine vei trimite la Neistes, 
Să apere cetatea și pe noi, 
De al sclaviei jug? 

ETEOCLES 

: Pe Megateus, 
Îl voi trimite contra lui! Ştiţi, doar, 
De vitejia fiului lui Creon, 4 
Născutul din bărbații semănați, — 
Cel ce orgoliul bine-și stăpînește| . > 
Și Megareus nu va tremura, i 
Cînd iepele lui Eteoclos, toate 
Vor necheza la poarta din Neistes; 
O, Megareus nu va părăsi E 
Poziţia! De va pieri în luptă, 
Plăti-va datoria cea mai sfîntă 
Pămîntului ce l-a hrănit! Iar dacă 

i 


I-o birui, luptînd, pe Eteoclos 
ȘI Și pe soldatul de pe scutul său, 


116 


Împodobi-vor casa-i părintească 
Trofeele acestea... 

Vestitor, 
Mai spune-mi despre alți lăudăroşi! 


CORUL 
(zbuciumat) 


Ce mult aş vrea ca tu, 0, Megareus, 
Cu armele, izbîndă să aduci, 
+ Spre sfinta noastră casă părintească, 
Le Și moarte spre vrăimaşi ! 
Priveşte-i, Zeus, 

Cu ochii tăi în nouri de mânie, 
O, săgetează-i cu privirea ta, 

Că-i zgîlțiie grozava nebunie, 

Și către Theba strigă ca nebunii, 

Cu inima de ură potopită! 


VESTITORUL 


S-a şi zviîrlit spre poarta cea de-a patra, 

Atena Onka, unul Hipomedon, 

i Gigantic la statură! Eu, văzînd 

Cam cît pămînt acoperă cu scutul, 
Mărturisesc că m-au cuprins fiorii! 

îi » Pe scutul cizelat cu măiestrie, 

E un Tifeu, al cărui bot căscat 

Revarsă foc şi negri nori de fum, — 

Iar în chenarul scutului se văd, 

În zvîrcolire, şerpi încolăciţi! 

Răcneşte Hipomâdon, ca nebunul, 
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Ca o Thyadă beată se stropşeşte, 

Şi ochii lui mânie puhoiesc, 

Iar spiritul sălbătăcie oarbă... 

In fața porții la Atena Onka, 

Va trebui un luptător temut, 

Căci înfruntarea fi-va grea și cruntă, 
Iar ochii groazei, mari şi înghețaţi, 
S-au şi ivit printre soldați la poartă... 


ETEOCLES 


Prea-bine! Însă şi Atena Onka 
Va pedepsi această îndr:zneală! 
Cum pasărea își ocroteşte cuibul 
De mușcătura șarpelui grozav, 
Asupra noastră va veghea zeița, 
Din templul ei aflat la poarta asta! 
A fost ales să-nfrunte-acest războinic, 
Hiperbios eroul şi feciorul 
Lui Oin6pos. Pregătit aşteaptă, 
Cu fala lui de arme, să-și încerce 
Norocul, cînd momentul va sosi. 
O, nici purtarea, nici armura lui, 
Nici inima, nu i-au atras nicicînd 
Cuvinte de ocară! 

Însuși Hermes 
Ia pregătit: cînd vor începe lupta, 


L 3 


Se vor ciocni şi zei vrăjmași pe scuturi, 


Căci dacă pe un scut se află semnul 
Tifeului cu botul plin de flăcări, 
Pe celălalt se află însuși Zeus, 


120 


W 


Al zeilor părinte, neclințit - 


În jilț, ţinînd în mâna lui de-a gata, 


Săgeţile de foc, — și, cum se ştie, 
Pe Zeus nimeni nu-l văzu vreodată 
De cineva răpus... 


CORUL 


(zbuciumat) 


Încredințată 
Mi-i inima că și acest vrăjmaş 
Cumplit, al omenirii, o să piară, 
De trăsnet despicat, în toiul luptei, 
La: porțile cetății... : 


VESTITORUL 
Sfinții zei, 

Audă-te! Al cincilea dușman 
Izbi-va poarta cea de Miazănoapte, 
Vecină cu mormîntul lui Amfion, 
Fecior lui Zeus. Şi-a jurat, smintitul, 
Pe lancea lui, de dînsul socotită 
Mai sacră ca un zeu, că o să-nfrunte, 
Cînd va porni, şi trăsnetul lui Zeus, 


Şi Thebei va aduce nimicirea! 


Partenopeus se numește, prostul, 
Abia ieşit din scutece, și-i fiul 
Unei muntence. Faţa hi necoaptă 


„Abia mijeşte smocuri de tulee, 


Dar inima-i şi spiritul, pierdură, 
Ca pe-o podoabă, nimbul feciorelnic, 
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Încît, pornind, acest arcadian 

Avea-n orbite ochi de lup sălbatec! 

Acest nebun e un corcit, dar vrea 
"O datorie să-şi plătească, față 

De argienii care l-au hrănit! 

O, n-a venit ca să dispute lupta, 

Ci mai degrabă ca să nu se spună 

Că de pomană colbul l-a stîrnit, i 

Că a bătut şi drumul de pomană, — E 

Şi, totuşi, fapta lui e o sfidare, a 

Căci a venit în fața Thebei noastre, 3 

Avînd ca semn pe zale țintuit, 

Și-avînd ca semn pe scutul lui de bronz, 

Rușşinea Thebei, Sfinxul, mîncător 

De carne omenească! Un theban 

Se zvîrcolește sub genunchiul fiarei, 

Și strălucește Sfinxul sfidător, 

Anume parcă, țintă să ne fie 

Săgeților și lăncilor... 


AN, 


ETEOCLES 


şi | De-ar fi, 
i Trufia lor s-o pedepsească zeii, 
i Cum se cuvine, ar pieri cumplit! E 
Să afle însă și acest războinic, 
_Că-l voi trimite împotriva lui, 
Pe un războinic fără de trufie, 
Şi-al aărui braț vînjos va şti prea-bine 
Ce are de făcut! Îl cheamă Actor, 
eg Şi-i frate cu Hiperbios, feciorul 
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SĂ, Lai Oinopos. Ca şi voi o ştiu, 
'Thebanilor: cît timp şedea-va el, 
Cu pieptul lui la cea de-a cincea poartă, 

- Puhoaiele insultelor dușmane 
Se vor zdrobi de zidurile. noastre, 
Iar cel ce poartă monstrul ca simtol, 
În “Theba noastră n-o intra nicicînd ! 
Cumplita fiară de pe scutul lui 
Îngrozitor va geme de durere, 

De Actor doborîtă, înainte 
De-a încerca să urce aeropola... 
Așa va fi, thebani... 


CORUL 


i a (zbuciumat) 


Cuvintul lău 
Ca o speranță inima-mi dezmiardă, 
Și, totuși, spaima îmi zburleşte părul, 
Cînd, ca șuvoiul înspumat de sînge, 
Aud amenințările curgând... 
Doar numele acasă vi se-ntoarcă, 
Vrăjmașilor porniţi asupra noastră ! 
O, rămânea-v-ar oasele la Theba! 


a j 


VESTITORUL 


Al șaselea, spre poarta Homolois, 
Va năvăli un înțelept viteaz, 
Amfiaraos, prooroc cu faimă! 
I-am şi văzut la poarta Homolois; 


Striga, spunînd Tideus să se-arate: 
„De ce nu vine-n față-mi ucigașul 1,. 
Nenorocirea Argosului, și 

Nenorocirea Thebei? Hai, Tideus, 
Maisrău decît Eriniile! Haide, 
Arată-te, de ai curaj, tu, slugă 

A Hadesului negru, ucigaş, 

Tu, ce l-ai dat de rîpă pe Adraste!“ 
Apoi, deodată, îndreptîndu-și ochii 
Spre Polinike, fratele tău bun, 

Venit cu oastea cea năvălitoare, 

Să-și cucerească dreptul moștenirii, 
Striga spre dînsul, numele scandîndu-i: 
„Chiar numele te-arată, Polinike?, 

Că ești menit să semeni doar gîlceavă! 
Te laud, Polinike, pentru fapta 

De laudele cerurilor demnă, 

Și care va trăi necontenit 

În inima atîtor generații! 

O, numai tu, prin spircatele-ți fapte, 
Vei nărui cetatea părintească, 

Și templele prea-sfinte din cetate, 
Zvîrlind spre dînsa oștile străine! 

Ce ispăşiri spăla-te-vor de sînge, 

Tu, ucigaș de mamă? Polinike, 

Cum va lupta subt brațul tău, cetatea 
Zvîrlită în măcelul de pe urmă, 


+ Aluzie la crima pe care ar ii făcut-o Tideus ucigîndu-și -o rudă, 
Vezi Indicele. 
' Aluzie la înţelesul numelui: Polinike — „nenumărate gilcevi“, 
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De. iureșul ambițiilor tale? 
O, ştiu că eu în luptă voi pieri, 
Cu trupul meu de țara mea departe, 
Dar vom lupta! Și-ncredințez thebanii, 
Că gloria cu spicele de aur 
Va pogori în ceasul de pe urmă 
Și-asupra mea..." 

Așa grăit-a calm, 
Amfiaraos. Scutu-i de aramă 
Pe fața lui nu are nici un semn, 
Căci el nu vrea erou vestit să pară, 
Ci om pînă la urmă! Un ogor 
Odrăslitor al sfintelor recolte, 
E spiritul acestui om deplin! 
Deci, rege Eteocles, sfatul meu 
E să trimiți la poarta Homolois 
Un luptător viteaz și înțelept, 
Căci de temut e omul ce se pleacă 
Sub fulgerele cerului... 


ET EOCLES 


Destin, 
Ce caută aici, Amfiaraos? 
Ce caută, Destinule, cel drept 
Alături de scursoarea omenirii? 
Nefericit drumețul ce pornește 
Cu oameni răi la drum: recolta asta 
De mană e atinsă, și zadarnic 
Am strînge-o în hambare! Zei din ceruri, 
Nefericit e omul ce se urcă 
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Pe nava marinarilor, porniţi 

Să săvîrşească undeva omorul, — 
Căci şi cinstitul va pieri, o dată 

Cu ucigașii blestemați de zei! 

Iar dreptul cel mînat de valul vremii, 
La un popor neprimitor şi rău, 
Neprimitor și rău va deveni, 

Și va uita de ceruri în curînd, 

Și sub cerescul ascuţiș pieri-va, 

O dată cu poporul blestemat! 

Oh, zeilor, de ce Amfiaraos 

Cel înțelept și drept, de ce acest 
Prezicător viteaz, cuviincios, 

Porni, alături cu nelegiuiții, 

Pe-un drum fără întoarcere, să cadă 
Şi el, în plasă cu nelegiuiții? 

O, ştiu thebani: acest Amfiaraos 
N-o să atace poarta, însă nu 

Din laşitate; ci din cauză doar, 
Că-n Loxias oracolul i-a spus 

Că va pieri! Dar eu mă simt dator 
Să-i pun în față un apărător, 

Pe diîrzul şi puternicul Lastene; 
Căci dacă mintea lui e coborîtă 
Spre valea bătrîneţii, mușchii lui 
Sînt încă tineri! Ochiul încă ager 
Și braţul lui, vor nimeri cu lancea 
În coasta cea de scut neapărată! 
Dar mă gîndesc, thebani, că biruința 
E, doar un dar al cerului... 
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=> 


CORUL 
(zbuciumat) 
Voi, zei, 

De-a pururi prea-măriţi ! Vă 1mplorăm, 
Primiți aceste rugăminți de foc, 
Si-ncununaţi cu biruință Theba! 
Îndepărtaţi de patria prea-shintă, 
Urgia cea mai crîncenă a lumii, 
Și-o vevârsați spre cei ce-mpresurară 
Cetatea noastră, leagănul străbun! 
„ Ascultă-ne, o, Brea-mârite Zeus! 
Vrăjmaşii piară, despicați în două 
De țulgerul ce-l porti... 


VESTITORUL 
Și, în sfîrşit, 

Pe-al șaptelea e timpul să-l arăt! 
Cutremură-te, rege, şi ascultă: 
Al şaptelea, e fratele tău chiar, 
E, însuși Polinike! Ar crăpa 
"Şi zidurile Thebei de urgia 
Blestemelor ce le aruncă el, 
Și se-nfioară carnea de pe mine 
Şi-acuma încă, auzind ce soartă 
A pregătit cetății, Polinike... 
Îndată ce va trece peste ziduri, 
Îşi va vesti prin trîmbițe triumful, 
Și printr-un imn de moarte va vesti 
Amurgul 'Thebei și urcarea lui 
În locul tău, o, rege Eteocles! 


LY/ 


Şi-n gaură de şarpe, Polinike 
Pătrunde-va cu fulgerul pedepsei, 
Să se răzbune, că l-ai alungat 
Din dreptul lui! Şi de te-o birui, 
Sau îți va da suprema lovitură, 
Sau te-o trimite în exil, departe, 
Acoperit de-o groaznică ruşine! 
Așa grăit-a, rege, Polinike, 

Și roagă zeii ruga să-i asculte... => 
Pe scutul lui rotund 1, abia ieşit 

Din mîna făurarului, se văd 

Un luptător în aur cizelat, 

De o femeie cu senină frunte 

Călăuzit. „Eu sînt Dreptatea! — spune 
Cuvîntul ei în litere de aur — 

Și voi conduce omul izgonit, 

Spre dreptul lui pierdut prin strîmbătate 
Cu adevăr ţi-am arătat, o, rege, 

Pe toţi cei șapte! Hotărăște, deci, 

Cu Polinike cine va lupta! 

În mîna ta, o, rege, stă destinul! . - ră 


« 
! 


Vestitorul iese. 
ETEOCLES 


Oh, neam al meu lovit de nebunie, 
Ce-ntuneci pîn” şi sacrele văzduhuri! 

Oh, neam al lui Edip, tu, neam al meu, 
Atît de demn de lacrimile jalei! 


1 Polinike a adoptat scutul rotund al argienilor,. 
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Cum se-mplinesc, o, neamul meu nebun, 
Blestemele părintelui Edip! 

Dar nu e timp de lacrimi, neam al meu! 
Păreri de rău, o, nu e timp acum, 
Să-ncepem tragedia de la capăt, 

O, nu e timp! Nu trebuie,-o, nu, 

Să ne plesnească inima de jale! 

Tu, Polinike, frate blestemat, 

Cu nume odios! O, vei afla 

Cît preţuiesc și semnele pictate 

Pe scutul tău, o, frate, Polinike! 
Te-nșeli cumplit, nebunule, crezînd 
Că sînt de-ajuns cuvintele de aur, 
Ce-au odrăslit din nebunia ta, 

Ca să revii în patrie! Dreptatea? 
Cum îndrăzneşti să porți pe scutul tău 
Întățișarea pururi prea-curată 

A gingaşei odrasle! a lui Zeus? 

O, Polinike, tu mai poţi spera, 

Cînd eşti doar întuneric nepătruns? 
Smintitule! Cum îndrăznești să speri, 
Cînd nici o clipă n-a grăit Dreptatea 
Prin gura ta, de cînd ai fost născut? 
Au, fost-ai drept pe cînd erai copil, 
Și-apoi adolescent? Auș fost-ai demn 
De numele Dreptăţii, mai tîrziu, 
Cînd barbă ţi-a crescut? O, Polinike, 
Cum ar putea Dreptatea să-ți ajute, 


i În mitologia greacă Dreptatea era fiica lui Zeus. 
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La năruirea sfintei noastre patrii? 
Nedemnă fi-va gingaşa fecioară, 

De numele ce-l poartă, ajutînd 

Ambiţia ce nu cunoaşte margini! 

V-am spus ce cred, thebanilor! Aflaţi: 

Cu Polinike voi lupta chiar eu! 

Vor sta în față rege contra rege, 

Vor sta în față frate contra frate! 

Vreau zalele! Vreau lancea! Daţi-mi scutul! 


CORIPEUI, 


Cum poţi rosti, o, rege Eteoeles, 
Fecior al lui Edip, acest cuvînt? 

Fii mai presus! Învinge-te pe tine! 
Nu cobori alăturea de el! 

E, prea-destul, o, rege, că luptăm 
Cu oștile din Argos! Se mai poate 

Şi sîngele acest răscumpăra! 

Dar, frate contra frate? O, ce pată! 
Nici mii de mii de ani nu vor putea 
S-o şteargă din memorii... 


BTROCLES 


Să înduri 
O cumpănă ce nu e însoțită 
De vreo ruşine, fie! Dar nici tu 
N-ai izbuti un nume bun să dai 
Celor lăsaţi să-ndure cumpeni grele, 
Ce-s totodată şi ruşini grozave... 
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Zbuciumal. 


CORUL 


O, fiul meu, acest delir ce-nseamnă ? 
Te sfătuiesc, alungă de la tine, 
Pornirea nebuniei ucigașe, — 

O, n-o lăsa ca inima să-ți umple, 
Și să te ia-n virtețu-i ! Ci, aruncă, 
De la-nceput greșeala cea fatală! 


ETEOCLES 


Văd cerul chiar grăbind deznodământul! 
Și, deci, în voia vîntului să piară 
Întregul neam întemeiat de Laios; 

O, ducă-se spre ce i se cuvine, 

Spre apele Cocitului, tot neamul 

Atît de crunt urît de zeul Foibos... 


CORUL 
Ah, ce cumpuit de inimă te muşcă, 
Dorința ce te-ndeamnă să-mplineşti, 
Chiar și în ciudă voadelor amare 
Ce-o să culegi,-— vărsarea ucigaşă 
A unui sînge neîngăduit ! 


BTEOCLES 


Se-apropie blestemul lui Edip; 
Se împlinește, deci, blestemul groaznic, 
Al unui tată care-mi spune, fără, 
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O lacrimă în ochii lui uscați: 


„Mai mult cîştigi prin moartea mai devreme, 


Decît prin moartea mai tîrzie...“ 


CORUL 
Rege, 
De ce-ţi grăbești cu mîna ta Destinul? 
O, mimemi, nimeni n-o să-ți spună laș, 
De-i 12buti, 0, rege, să trăieşti! 
Evinia cu Pavăza ei neagră, 
Care pindește casa asta, oare, 
N-o părăsi-o cînd primi-vor zeii 
O jertfă îndlțată-n cinstea lor? 


ETEOCLES 


De-atita timp ne-au părăsit și zeii! - 
Iar singura ofrandă ce le place 


Va fi doar moartea mea! Ce sens mai are, 
Precum vedeţi, o jertfă, pentrii- o soartei 


Ce-nseamnă dispariția? 
CORUL, 

Și, totuşi, 
Îşi are E Al, astăzi, cel putin. 
Cii moartea e aproape; „căci, cu timpul, 
Destinul însuşi poate-şi schimbă țelul, 
Și va porni asupra ta să bată 
Un vînt mai blind şi mai. îndurător... 
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ETEOCLES 
Voi n-auziți cum bubuie-n furtună 
Grozavele blesteme părintești? 
Și n-aţi văzut cum negrele vedenii 
Au hotărît să-mpartă moștenirea? 

CORIFEUL 
- Îţi vine greu, dar du-te, cere sfat 
Yemeilor... 

ETEOCLES 

Prea multă vorbă ! Eu 

Aştept un sfat mai bun, de ești în stare... 

CORIFEUL 


ă nu porneşti spre cea de-a şaptea poartă ! 


ETEOCLES 


Nu! Sfatul tău nu-mi schimbă hotărîrea! 
Mi-i ascuțită inima ca lancea! 


CORIFEUL N 


Și nu uita, o, rege: biruința, 
Chiar fără glorii dobîndită, pururi, 
Ca mărturie stă a îndurării 
Puterilor din cer... 


ETEOCLES 


Sentința asta 
Pentr-un soldat, de fel nu-i potrivită! 


CORIFPEUL 


Și, deci, eşti gata să te scalzi, o, rege, 
În sîngele frățesc? 


ETEOCLES 


Nu scapă nimeni A 
De cumpenele de la zei trimise! 


Iese fugind. 


| 

| 

p, = 4 
î Cu oarecare intensitate. 4 


CORUL 
Mi-i teamă că aceea ce case nimiceşte, | 


Și seamănă cu alte zeițe prea puțin, 
Prea-sincera, de cumpeni prevestitoavea. zee, 
Erima, chemată în rugă de-un părinie, 4 
Va împlini grozavul blestem al mi Edip, 
Rosii în nebuma-i; această duşmăme 
Îi auce la pieire acum, pe [iii lui... 
Scuturălor de zaruri, Hahibos veneticul 
Din Scitia, o, fierul cel dur, împărțitorul 
De moștemri, 0, fierul cel neînduplecat 
La inimă, cu sorții a hotărit de-acum, | 
Să aibă, din pământuri, feciorii ui Edip, 
Doar loc pentru morminte, şi despuiați să [ie 
Pe veci, de stăpîmirea întinselor câmpii... 
Mai vioi. 
O, după ce-ntre dinşii s-or ciopîrți, sărmamti, 
Și după ce intra-va în Pulberea țărimi | 
Fvățescul sînge negru al crimei, oare, cite 
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sii 


Le-o închina obşteasca ofrandă, a iertării, = 
Și pentru drumul ultim, 0, cine-i va scălda? 
Noi suferinți, vemite să at : 
Cu vechi dureri! i 
Mi-i gindul la o greșeală veche, Z 
Pe dată pedepsită, şi totuși mai durează, 
Și-al treilea rînd de oameni... Aceasta e greșala 
Lmi Laios, cînd nu vrut-a s-asculte de Aţolo; 
Că-l sfătui Apolo pe Laios, de trei ori, 
Demult, în centrul lumii, în sanctuar la Pito, 
Că dacă vrea s-aducă o mântuire Thetei, 
El trebmia să moară fără urmaşi! Dar Laios, 
Neizbutind să-nvingă o rătăcire dulce, 
N-a ascultat prea-sfinta şi malta proleție, 
Şi-aşa, pe ucigașul Edip l-a zămisiit, 
Pieirea zămislindu-și cu voia lui... Edip, 
La rându-i, îndrăznit-a sămânța să-şi arunce 
În cea mai sacră brazdă, creind un neam de oameni 
Însetoşaţi de sînge! O, Laios şi Jocasta, 
Nebumilor, ce patimi vă-mpreunără ? lată, 
Nenorociri, 0 mare, spre noi pornesc în valuri! 
Trecu-un val, dar altul mai înspăimântător, 
De trei ori mai puternic se-aruncă şi mugeşte 
„Grozav în jurul navei cetății ! Zidul slab 
Ne apără de negrul abis al mării! Zei, 
O, teamă mi-b că Theba s-o prăbuşi odată 
Cu vegii săi! 
Căci, iată, se împlinesc acum 
„Blestemele din timpuri! Şi noi, nenorociţii, 


——— 


1 Aluzie la crima lui Edip care şi-a ucis tatăl, pe regele Laiose 


Privim cum cataclisme într-una se succed, 

În juru-ne, cu spume de singe! Voi, bogaţi 

Ai Thebei, se cuvine, tezaurele voastre, 

Din înălțimea punţii să ie asvirlite, 

Căci nava e aproape de clipa scufundării ! 
Și, totuși, cine oare, de-atita preamărivre 


S-a bucurat vreodată? Pe cine, oare, zeii, i 


Și-ntreg poporul Thebei l-a preamărit, precum 

Te-a preamărit pe tine, Edip, cînd ai învins 

Nenorocivea Thebei, grozava fiară Sfinx? 

Dar cînd apoi știut-ai, tu, om nenorocit, 

Că fecundat-ai brazda maternă, — în durerea 

Ce te-a cuprins cu totul, și-n groaznicul delir, 

Nenorocire dublă ai împlinit: cu mîna 

Ce l-a ucis pe Laios, a ochilor lumină 

Ca fiii tăi mai scumpă, ţi-ai stins-o. 
Indignat 

Apoi, de îngrijirea meschină ce-ţi dădeau, 

Feciorii tăi, — zvârhit-ai blestemele amare, 

Asupra lor: cu arma în mină să-și dispute 

Rămasa moștenire, — şi-acum mă tem că vine 

Cea repede de glezne, Erinia, cumplit, 

În japte să-mplinească blestemul tău, Edip... 


Intră Vestitorul. 


VESTITORUL 
Voi, fiicelor prea-demne de ale voastre mame, 
Aflaţi, femei: scăpat-am de al sclaviei jug! 
S-au lăudat zadarnic puternicii războinici, 
Şi de frumoasă vreme se bucură iar Theba, 
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Chiar înainte, apă să ia, sub izbitura 
'Talazurilor fără de număr... Deci, afla ații 
Dirze stau aceste fortărețe, s 

Iar la porți avem eroi vestiți! 

Șase dintre cele șapte porţi 

Au învins năprazna aheiană, 
Dar la a şaptea poartă s-a împlinit acum, 
Al lui Apolo groaznic blestem, căci și-a ales 
Anume, poarta asta, spre a sfîrși acolo 
De pedepsit, grozava greșală a lui Laios, 
Și vechile păcate, şi neamul lui Edip... 


CORIFEUL 


Ce blestem pe 'Theba- mai căzu? 


-VESTITORUL 


Regii trați... 
CORIFEUL 
„Ce-ai spus? Ce vrei să spui? 
M-a cuprins neliniștea... 
VESTITORUL : da 
Ascultă... 
“Fiii lui Edip... 
CORIFEUL 


Oh, ce durere | 


Au pierit? 


„187 


VESTITORUL 


Da, totul s-a sfîrșit! 
Au mușcat țărîna amîndoi... SA 


CORIFEUL 


Totul s-a sfîrşit? Ce crimă, zei! 
Groaznică şi, totuși, s-a-mplinit! 


VESTITORUL 


Frate contra frate se luptară 
Și se sfîşiau cu mîini de frate! 


CORIFEUL 


Au avut aceeaşi soartă, deci! 
Soarta a distrus pe totdeauna, 
Neamul lor nefericit... 


VESTITORUI, 
Prilej, 
Şi de bucurie și de lacrimi! 
Din asediul aheian, cetatea 
A ieşit biruitoare, însă 
Cei doi regi şi comandanți, luptînd, 
Fierul scitic din ciocan lucrat 
Iau lăsat să hotărască singur, 
Dreptul moştenirii! Însă, ei 
Alt pămînt n-or moșteni de-acum, 
Decît locul de mormînt, spre care 
I-a împins blestemul lui Edip... 
- Iese. 
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ta 


elodramă, 


CORIFEUL 


“Vai, prea-mărite Zeus! Zei ai Thebei! 
Vă ridicăm cîntări de înălțare, 
Voi, salvatori ai nobilelor ziduri, — 
Dar bine-i, oare, că ne bucurăm? 
E, potrivită, oare, înălțarea : = 
Acestor imnuri, Zeus salvator? 3 
N-ar fi mai bine, oare, de i-am plînge, 
Pe regii noștri, şi sfîrşitul tragic, 
Și de-am boci sfîrșitul unui neam? 
N-ar fi mai bine dac-am plînge regii 
- Care purtau al dezbinării nume, | 
- Pieriți în blestemată dezbinare? i 


Însufleţit. 
CORUL 


Un frig de moarte inima-mi pătrunde, 
Înțricoșat blestem al lui Edip, 
Svirlit spre neamul cel pătat de sînge! 
Hai, ridicați cîntăvile tristeții ! 
Cântările prohodului răsune ! 
Spre porțile lăcașului din urmă, Ea: 
Cîntaţi ca-n nebunie de Thyadă! 
Spre alt tărîm s-au dus, nenorociții... 
Priviţi-le doar stârvurile, pline 
De sîngele vărsat! S-au întilmit, 
Îndeplimind. blestemul părintesc, = 
Sub izbitura fierulmi barbar ! | E 
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O, pentru ce, nefericite Laios, 
N-ai ascultat? Acum priveşte-ţi rodul 
Neascultării ! Lacrimile mele, 
De grița Thebei, nu s-au scurs zadarnic, 
lar vorbele rostite de oracol 7 
S-au împlinit şi ele... Voi, războinici 
Nenorociţi, o, cine s-aștepla? 
Grăieşte de la sine adevărul! 

Sînt aduse leşurile lui Eteocles şi Polinike, 
Cu intensitate. 

Vedem cu ochii tot ce vestitorul 
A povestit: cei doi războimici, ei, 
Pricina îndoitei noastre groaze, 7 

: O, tristele omoruri dintre Jraţi, 

Și amândouă marile dureri, 
Priviţi-le aicea sâvîrșite ! 
O, ce să spun? Ce să mai spun, decit 
Că suferințe după suferințe 
Necontemil se tot așază-n casa 
Acestui neam... Hai, fetelor, în tîmţple, 
Necontemil izbiţi-vă cu pumnii, 
În vitmul loviturilor de visle! 
Pe apa Acheronului porniţi, 
Cu ritmul loviturilor în tîmple, 
A gemetelor luntre-ndoliată, 
Spre celălalt târîm, acolo unde 
N-ajunge miciodată mici Apolo 
Cu răzbunarea, nici lumina zilei... 
Hai, fetelor din Theba, ajutați, 
S-ajungă luntrea cea cu pînze negre, 


„ 
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Acolo unde mu e întristare 
Și toți îşi ațlă locul hărăzil... 


Corul se desparte în două jumătăți ce-şi vor 
răspunde. e 


Cu vioiciune. i 
SEMICORUL 1 : si 
Acuma iată unde ați ajuns, E 
O, voi smintiți şi neascultători ! 
„ V-aţi făurit cu mâna voastră, singuri, 
. Nemorocirea ! Fierul greu şi dur * 
A hotărit acest deznodământ, 
O, voi nefericiţilor... 


ză 
ră 


Melodramă. : î ; zi 

SEMICORUL AL II-LEA 5 
Ei singuri, 

Cu mâna lor, mormântul l-au căscat, 

Înmormântindu-şi neamul... 


0 
3 


 Cuvioiciune.. 
SEMICORUL I 

V-aţi distrus 
Cu mâna voastră cuibul părintesc! 
O, ce folos că zidul a căzut, 
Cînd v-aţi distrus căminul părintesc? 
Voi, regi, ce-avurăți parte de-o domnie 
At de dureroasă... Iată deci: 
Doar fierul dur, alesu-l-ați arbitru! 
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Melodramă. 


S-a-ndeplinit acum ce-și propusese 
Puternica părintelui Edip 
Erimie... 


zbuciumat. 
SEBMICORUL AL II-LEA 

Priviţi-i, amândoi 
În coasta stingă cum au fost loviți! 
În coasta stingă amindoi ! Şi Jraţi 
Erau! Doar voi, blestemelor!. grozave, 
De-acest omor cumplit și reciproc, 
Sinteţi de vină! S-au izbit cu fierul, 
Apoi s-au sfișiat întreolaltă, 
Și s-au străpuns cu fierul... 


SEMICORUL I 


Lovitură 
De moarte, pentru ei, şi neamul lor, 
Și casa lor! O, tu, mânie oarbă, 
Umită cu discordia ! Priviţi, 
Ce-aţi săvîrşit îndeplinind blestemul... 


SEMICORUL AL II-LEA 


Prin Theba curge riul de suspine, 
Și zidurile apărării gem! 
Sub stirvurile lor pământul geme 
De-atita jale... Voi, averi funeste, 


1 Aluzie la blestemele lui Edip. 
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„d 


Izvor nestins al sîngelui ce-ncruntă 

Cetățile și oamenii, de secoli, 

O, ce-ați făcut, averilor fumeste? 

Tot voi ați săvîrşil şi-această crimă ! 
"Iar după asta, mâinile străine 

V-or moșteni, averilor Jumeste ! 


SEMICORUL I 


Ce-ai folosit, îngrozitoare ură, 
Miînînd la imptă jrate contra Jrate? 
S-a isprâvil grozava împărteală, 

“În părți egale... Ares, nemilosul, 
Arbitrul lor, şi-a spus cuvîntul plin, 
Nesocotind putinţa împăcării... 


Mai lent. 

SEMICORUL AL II-LEA 

De fier străpunşi căzură amindoi. .« 
Străpunși de fier, luară părți egale 
Lîngă străbumi... 


SEMICORUL 1 

: Un strigăt, ca săgeata 
De ascuţit, se-aude în palat, 
Și inima-mi străbate ca săgeata, 
Sfișiatorul strigăt! Să bocim, 
Femeilor şi fetelor din Theba! 
Să me bocim durerile şi-amurgul 
Acestor regi! Pierit-a bucuria, 
La pragul meu de-acum străină pi-va! 
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SEMICORUL AL II-LEA 


O, voi, nenorociților !. Adus-aţi 
Și fulgerul pedepselor asupra 
Sărmanei noastre inimi! Numai voi, 
Ați pogorît nenorociri spre Theba, 
Din cauza voastră numai, au pierit A 
Năvălitori şi-apărători de-a valma... - 


SEMICORUL 1 088 
Nefericită ești între țemei, 
Și cea mai tînguită dintre mame, 
O, tu, Iocasta! lată ce-ai născut, 
Cu fiul tâu umindu-te prin nuntă | 
S-au omorit, prin fierul greu şi dur, 
În luptă oarbă, [rate contra frate... 


SEMICORUL AL LI-LBA 
Da, frați au fost chiar și în nimicirea 
Pină la capăt, datorită urii 
Ce-i stăpinea, adînc, de-o potrivă, 
Și datorită furioasei lupte 
Prin care cearta hi s-a încheiat! 


SEMICORUL 1 


A încetat şi ura! Pe pământul 

Udat de singe, dorm de veci alături, 
Iar sîngele amânduror, acum, 
Amestecat, pe veci i-a înfrățil... 
Doar crudul fier venit de peste mări 
Doar crudul fier alinător de certuri, 
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Lucrat în joc! O, neîndurătorul 

Si ascuțitul fier, împărțitorul 

Averilor ! Prin el, grozavul Ares 
A împlinit blestemul lui Edip... 


SEMICORUL AL II-LEA 
Nenorociţii fraţi! În părți egale 
Și-au împărțit dobinda de durere, 

De ceruri hotărită ! Vor avea, 
De-acum, în vecii vecilor, sub dânșii, 
Comoară fără fund, pămîntul negru... 


SEMICORUL | 


Cămin nenorocit, veni sfîrșitul ! 
Se bucură Evimiile oarbe, 
Triumţătoare strigă: „Am învins! 
S-a săvirşit famiha lui Laios!" 

A triumțat Aleea, lingă poarta - 
Omorulual |! Destinul i-a învins, 
Și, mulțumit, destinul se oprește... 


Se pune:n mişcare cortegiul funebru care se 
alcătuieşte în scenă. 


CORUL 
[Dar iată, vin Ismena şi-Antigona 
Să-şi jeluiască frații prăbușiţi!] f 


Intră Antigona și Ismena. 


+ A şaptea poartă a Thebei, unde au murit Eteocles şi Polinike. 
4 ' Îm “unele manuscrise dialogul ce urmează este atribuit Anti- A 
-gonei şi surorii ei, Ismena. Textul între croșete aparţine traducă- 


ANTIGONA 
(către cadavrul lui Polinike 


Lovit, lovit-ai.,. 
ISMENA 
(către cadavrul lui Eteocles) 
Tu, ai omorît 
Şi-ai fost şi tu la rîndu-ți omorît! 
ANTIGONA 


O, lancea ta ucis-a.., 


ISMENA 


Tu, de-o lance 
Ai fost ucis... 


ANTIGONA 


Şi tu, dureri născut-ai... 


ISMENA 
Ai îndurat dureri la rîndul tău... 


ANTI GONA 


Hai, curgeţi, lacrimi... 


ISMENA 
Izbucniți, suspine,aa 


A 


ANTIGONA 
Și iată-te zăcînd... 
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ISMENA - 
Dar sape. ce 
De moarte ai lovit... 


ANTIGONA 
Oh, vai... 


ISMENA 


Oh, vai! E 
ANTIGONA 
De multele, nebunele suspine, 
_Mi-i pieptul plin... 
ISMENA 
Mi-i inima un geamăt! 
"ANTIGONA pa 
Prilej de toate lacrimile vrednic... 


ISMENA 


Tu, victimă, şi Pra tuturor 
rile cai scoate 


„ ANTIGONA | 


De mîna unui frate, 
Ţi-a fost să mori... 


ISMENA 
Şi ai ucis un frate! 
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ANTIGONA - 


Durere îndoită, ce, mereu, 
Va trebui să fie amintită... 


ISM ENA 
Durere îndoită, ce, mereu, - e 
Va trebui să fie contemplată.., a 
ANTIGONA şi ISMENA 
(împreună) 
Oh, crudă Parcă, tu, împărțitoareo 
De suferinţi! Și tu, grozavă umbră 
2 A lui Edip! Erinie, tu, sumbro, 
Ţi-ai dovedit puterea... 
ANTIGONA 
Vai! 
ISMENA 
Oh, vai! > 
ANTIGONA 
a 
Nenorociri cumplite la vedere... 2 
ISMENA / 


Pe care mă silese să le privesc... 


1 În original, în acest loc există două versuri cu neputinţă de 
reconstituit, 
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ANTIGONA | 
N-a izbutit să-și regăsească țara, 
Nici ucigînd... 


|. ISMENA 

Abia întors, priveşte-l, 

A şi murit... 
ANTIGONA 
Murit... 


ISMENA 


: Dar l-a ucis 
Pe celălalt... 


ANTIGONA 
De jale amintire! 


ISMENA | 
„ Priveliște de jale... AR 


....................cccccccc.c.o.... 


ANTIGONA şi ISMENA.. pă 
IE ALA (împreună) peria SI 
Oh, cruntă Parcă, tu, împărţitoareo 
De suferinți! Și tu, grozavă umbră 
A lui Edip! Erinie, tu, sumbro, 
Ţi-ai arătat puterea... 


| fezi nota din pagina anterioară. 


7 GR BIND 


ANTIGONA 
(către cadavrul lui Polinike) 
Ai simțit 
Puterea ei... pe socoteala ta. 
ISMENA 
(către cadavrul lui Eteocles) 
Şi ai simţit-o repede şi tu... 
ANTIGONA 


Din ziua cînd ai revenit în țară... 


ISMENA 


Ca lancea să-ţi loveşti de lancea lui! 


ANTIGONA 
O, neam îndurerat! 


ISMENA 
Ce-ai suferit! 


ANTIGONA 
Ah, suferințe!  - . 


ISMENA 
Ah, nenorociri | 


ANTIGONA 
Pentru palat şi patrie! 
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Ă i val 


a 


ISMBNA 
Şi pentru 
Fiinţa mea... 
ANTIGONA 
(către cadavru! ini Eteocles) 
Ah, rege al durerilor, ah, rege, 
Al lacrimilor... 
ISMENA 
(către cadavrul lui Polinike) 
Frate Polinike, 
“Tu, om de toate bocetele vrednic! 
ANTIGONA 
Sărmane minţi de-Ateea rătăcite | 
ISMENA 
(către Antigona) 


Dar unde, oare, le-om săpa mormântul? 


ANTIGONA 


În locul cel mai vrednic dintre locuri... 


ISMENA 


Nenorocirea lor, atunci, s-o duce 
Să odihnească lîngă tatăl lor... 
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13- Perşii — Cei şapte contra Thebei 


: |[HERALDULA 
Vă chem la ascultare! Bătrinii strînși în stat 
Au hotărît: cu fală viteazul Eteocles, 

Va fi-nsoțit spre locul odihnei de apoi; 

Căci a pierit sub ziduri, cetatea apărîndu-și, 

Învederînd nestinsă iubire pentru ţară! 

Bătrînii zei ai Thebei l-au socotit şi ei, 

Curat și demn, căci viața și-a dat-o cu onoare, 

Și a pierit magnific ca toți eroii tineri! 

În ce-l priveşte insă, pe Polinike, sfatul 

A hotărît ca stîrvul să-i fie aruncat 

Afară peste ziduri! În drum să putrezească 

Sau să-l mănînce cîinii, căci a pornit cu lancea, 

Spre-a devasta prea-sfînta cetate a lui Cadn:os, 

Un zeu în fața lăncii de nu se ridica! 

Prin moartea lui nu poate răscumpăra greșeala 

De-a-i înfrunta pe zeii străbunilor! Ce crimă 

De neiertat: spre vatra mormintelor străbune, 

Să te întorci, cu tine dușmanii aducînd! 

Te-au blestemat bătrînii cetății, Polinike, 

Să se repeadă 'stoluri flămînde din văzduhuri; 

Şi-n pîntecul lor lacom mormîntul tău să fie, 

Ca nici o mînă bună prinosuri să nu verse 

Pe stîrvul tău! Onoare? Sau lacrimi? Sau suspine 

Îndurerate? Nimeni nu plîngă! Dimpotrivă, 

Nici neamurile sale să nu-l petreacă! 
lată, 

Ce-a hotărît puterea cea nouă a cetății... 


* Toate versurile ce urmează pină la stirşitui piesei sint adaocui 
unu' poet de la st:rşitul secolului al -V “lea, care s-a inspirat ain 
taie la lui Sotocle. Antigona. 
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FAP Făt 


k 


ANTIGONA 


Și, totuși, eu voi trece peste voința lor! 

Şi, deci, să afle sfatul cetăţii: dacă nimeni 

Nu s-o găsi o mînă de ajutor să-mi dea, 

Pe Polinike numai eu singură-l voi duce 

Spre-a-l îngropa! Putea-voi să-nfrunt orice 
pericol! 


" Duşmancă a cetății chiar dacă hotărî-veți 


Că sînt, nu mi-i rușine și nu mă tem! Uitaţi 
Că doar aceeași mamă nefericită și 

Același tată, pururi nenorocit, au fost 
Părinţii noștri? Oare, cum ai uita vreodată, 
O, inima mea tristă, că bietul Polinike 

'Ți-i frate bun? Nu lupii flămânzi de carne crudă 
S-or sătura cu stîrvul nefericit! O, nu! 

Nici nu gîndiți la una ca asta! Însămi eu, 
Ca o femeie slabă ce sînt, îi voi săpa 


Mormîntul, și cu poala veșmîntului căra voi 


Țărînă, să-l acopăr! Vă sfătuiesc, thebani, 
Nu îndrăzniți să-mi puneţi vreo piedică pornirii, 
Căci nu mă las! Mai este și cutezanța, dacă 
Vă-mpotriviţi... 

HERALDUL 

De bine te sfătuiesc: de voie 

Supune-te poruncii... 

ANTIGONA 


lar, eu ţe sfătuiesc, 
Nu-ţi mai rosti zadarnic poruncile deșarte... 
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seat 


HERALDUL 


Ci, află că poporul care-a trecut prin soia 
Nu știe ce e mila... 


ANTI GONA 


Oricît de nemilos 
Ar fi Boat di Thebei, mormânt lui Polinike 


Tot voi săpa... 2 E 
HERALDUL > 
Cum? Celui ce şi-a urît cetatea? 
ANTIGONA : 
Purtarea lui, în ceruri vor judeca-o zeii! 
HERALDUL 
L-au judecat, în ziua cînd a pornit spre Theba... 
ANTIGONA 
EI a plătit doar, răul cu rău... 
a 


HERALDUL 


Cum? Pentru unul 
A vrut să se răzbune asupra tuturor... Fu 


ANTIGONA 


Scutește-mă de-aceste discursuri lungi şi goale... 
Îi voi săpa mormîntul! Gîlceava, totdeauna, 
Mai are înc-o vorbă de spus... 
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—. : 


HERALDUL 


Precum voieşti! 
Urmează-ţi hotărîrea, eu, însă, te opresc! 


Melodramă. 


CORIFEUL 


Vai, vai, Erinii înspăimîntătoare, 
Care-aţi distrus familii și popoare, 
Aţi nimicit şi neamul lui Edip, 
Pînă-n adînc, adînc de rădăcini! 
Mi-i cumpăna grozavă! Polinike, 
Cum nu te-aș plînge? Cum te-aș părăsi, 
În calea spre mormînt? Îngrozitoare 
E, hotărîrea sfatului cetăţii, 
Şi mă cutremur... 

Frate Eteocles, 
Întreg poporul Thebei te va plînge, 
Pe cînd lui Polinike, nimeni, nimeni, 
Nu-i va jeli deasupra! Cine-ar crede 
Că-n urma lui, pe drumul cel din urmă, 
S-o auzi doar plînsul Antigonei... 


CORIPEUL SEMICORULUI 1 


Theban a fost sărmanul Polinike! 

Noi, chiar şi dacă legea ne opreşte, 
Chiar împotriva sfatului cetății, 
Urmâîndu-i trupul spre mormînt, jeli-vom 
Amurgul unui neam... 
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CORIFEUL SEMICORULUI AL II-LEA 


Pe Eteocles, 
Pîn" la mormânt îl vom petrece, noi! 
Așa vrea Theba și dreptatea sfîntă ! 
Îndată după zeii cei din ceruri, 
Și-ndată după Zeus tunătorul, 
Viteazul Eteocles a salvat, 
Cetatea noastră, izgonind dușmanii 
Veniţi s-o nimicească, valuri, valuri...) 


SFÎRȘITUL TRAGEDIEI 


“CRI ȘAPTE CONTRA THEBE 


Pata 


FE, 


A 


Acheron : in mitologia greacă, fluviul internulu: 
care, împreună cu Piriflegetcnul şi Cocitul în- 
coniurau Hadesul. 


Actor ; in mitologia greacă, tiul lui Oinopos, decis, 
fratele lui Hiperbios; unul dintre apărătorii 
porților Thebei. 


Adrastes: în mitologia greacă, rege legendar ai 
Argosului; l-a primit la curtea lui pe Polinike 
alungat din Theba de Eteocles și a pornit îm- 
preună cu el în războiul zis „al celor Şapte 
Căpetenii“. Vezi Cei șapte, p. 94. n. 3. 


Aheian: locuitor al Ahaiei. Vezi Perșii, Indice. 
Aheii: vezi Aheian. 


Amțiaraos: proorocul argian care l-a împiedicat 


„pe Tideus să treacă rîul Ismenos de lingă Theba. 


Bra căsătorit cu Erifila, fiica regelui Lisimakhos, 
din Argos. Amfiaraos, descoperind prin arta lu: 
divinatorie că va muri dacă va participa la 
asediul Thebei, s-a ascuns înainte de plecare. 
Potimike, dăruind Erifilei un colier de diamante. 
a aflat de la ea ascunzătoarea proorocului şi l-a 
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silit să pornească spre Theba. Amiiaraos va 
scăpa insă de la moarte prin grația zeilor: pă- 
mâîntul se deschide în momentul în care e gata 
să fie lovit de lancea lui L.astene, şi eroul dis- 
pare viu, împreună cu carul său de luptă, în 
măruntaiele pămîntului. 


Amțion: în mitologia greacă, cintăreț din liră; 
fiul thebanei Antiope și al lui Zeus. Pentru a 
răzbuna o injosire adusă mamei sale a cucerit 
Theba pe care după aceea a întărit-o cu mete- 
reze; se spune că la sunetul lirei pietrele se 
clădeau singure. 


Apolo: în mitologia greacă, zeul soarelui, al 
luminii, al artelor ete. Vezi Cei şapte, p. 99. 
n. 2. 


Avcadian: locuitor al Arcadiei, ţinut în centrul 
Peloponezului, marea peninsulă din sud-vestul 
Eladei. 


Ares: vezi Perşit, Indice. 
Argian: locuitor al Argosului sau al Argolidei. 


Argos: unul dintre cele mai vechi orașe şi capi- 
tala Argolidei, ţinut din Elada. Argolida este 
situată în Peloponez în partea de sud-est a pe- 
ninsulei. Este patria de origine a „celor şapte“. 


Arion: în mitologia elină, calul divin inhămat 
la carul de luptă al regelui argian Adrastes. 
Vezi Cei şapte. p. 94, n. 3. 


Armonta: în mitologia greacă, fiica zeulu: Ares 
și a zeiței Afrodita; soţia regelui legendar 
Cad mos. 


Artemas: in mitologia greacă, zeița lunii, a te- 
cioarelor, a vînătorii. Este sora lui Apolo, fiică 
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a lui Zeus șia Latonei. În reprezentări figurative 
este înfățișată cu atributele ei: arcul, săgețile, 
tolba. i 

Astacos: în mitologia greacă, fiul zewlui mării 
Poseidon şi al nimfei Olbia; tată! lwi Melanip. 
Ateea: vezi Perșii, Indice. ' 

Atena Owha: una dintre cele şapte porți ale 
Thebei, atacată de Hipomedon şi apărată de 
Hiperbios, Vezi Onna, 


C 


Cadmeea: acropola Thebei. Vezi Cet sapte, 
p. 104. n.1. 

Cadmos: personaj mitologic grec, tiul regelui 
fenician Agenor. Pornit în căutarea surorii lui, 
Europa, răpită de Zeus, Cadmos vizitează Rodo- 
sul, Tracia, Pocida. Oracolul de la Delfi îi po- 
runcește ca în cercetările sale să urmărească cea 
dintii vacă ieşită în cale și să dureze un oraş 
acolo unde se va opri animalul. Așa luă naştere, 
în Beoţia, Cadmeea, mai tirziu fortăreață a 
Thebei. Cadmos s-a căsătorit cu Armonia, fiica 
zeului Ares. Cadmos. personifică, de fapt, in- 
fluența orientală asupra culturii primitive eline. 
Capaneus: în mitologia greacă, una dintre cele 
șapte căpetenii care au asediat Theba; fiu al 
Astinomeei și al lui Hiponoos, rege în Ahaia. 
Acest uriaș s-a lăudat că va trece dincolo de 
zidurile Yhebei chiar dacă se vor împotrivi zeii. 
Trăznit de Zeus, la tuneraliile sale, soția lui, 
Evadneea, s-a asviriit în flăcările rugului ce 
consumau cadavrul. După o altă tradiție ar fi 
fost înviat'de Esculap. 


16% 


Ciprs: alt nume al zeiţei iubirii, Airodita. La 
inceput, pare-se, afost un epitet al zeiței Afro- 
dita din Cipru. Vezi Cei sapte, p. 99, n. 1. 


Cocit: in limba greacă „kokytos — bocet“; în 
mitologie rîu în Hades, afluent al Stixului sau 
al Acheronului. E vorba de o apă a jelaniilor. 


Creon: în mitologia greacă, tiranul Thebei. După 
orbirea lui Edip a condus Theba ca tutore al 
lui Eteocles și al “lui Polinike. După moartea 
celor doi frați ajunge regele Thebei. Tatăl lui 
Megareus, unul dintre apărătorii thebani ai 
porţii Neistes. 


D 


Dirhe: şipot izvorînd dintr-o peşteră situată la 
poalele Cadmeei. Cursul de apă dă naștere unui 
rîuleţ cu acelaşi nume ce mărgineşte coasta de 
apus a acropolei. 


E 


Edip: in mitologia greacă, erou theban, tiul 
regelui 'Thebei, Laios şi al Iocastei? tată! lu 
Eteocles, Polinike, al Antigonei și al Ismenei. 
Conform prezicerii unui oracol, fiul lui Laios 
trebuia să-și ucidă tată! şi să devină soțul pro- 
prie! mame. După o serie de tragice întîmplări 
in care profeția se împlinește, Edip îşi scoate 
ochii de disperare. Una dintre legendele ciclului 
edipian relatează că Edip a !ost întemnițat la 
Theba de către cei doi fii ai lui, pe care i-a 
blestemat. 
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îs) 


Electra: o altă poartă a Thebei, numită aşa după 
numele surorii lui Cadmos, întemeietorul cetății.. 
Aici ataca uriașul Capaneus. 


Eno: în mitologia greacă, crima, divinitate ale- 
gorică din cortegiul lui Ares. Vezi Cei șapie, 
p.. 94, n. 2. 


Erinii: în mitologia greacă, divinităţi infernale, 
duhuri ale răzbunării. 


Eteocles: în mitologia greacă, fiu al lui Edip şi a! 
reginei Iocasta,. frate cu Polinike. După or- 
birea lui Bdip, cei doi frați ajung la putere în 
Theba şi hotărăsc să domnească, alternativ, cite 
un an. Eteocle, refuzînd să părăsească tronul 
după un an, Polinike, ajutat de socrul său, 
Adraste, regele Argosului, atacă Theba împreună 
cu alți șase comandanți argieni. Cei doi fraţi 
mor unul de mîna celuilalt. Creon, moştenitor 
al tronului, îl îngroapă cu onoruri pe Eteotle, 
ca apărător al patriei, şi zvîrle pe-un maidan 
trupul lui Polinike. Antigona, sora celor doi 
frați învrăjbiți, pentru că adusese un omagiu 
postum fratelui ei Polinike, a fost condamnată 
de Creon la moarte. 


„Eteoclos: în mitologia greacă, unui dintre cei 
şapte atacatori ai Thebei. 


Fobos: în mitologia greacă, spaima, divinitate 
alegorică din cortegiul zeului Ares.. Vezi Ce 
șapte, p. 94, n.l. 


Foibos: în mitologia greacă, personiticarea soa- 
relui, un alt nuime al lui Helios şi ai lui Apolo. 


169 


G 


Gieea: vezi Perșii, Indice, 


H 


Hades: vezi Pevyşii, Indice. 


Halibos: uume propriu derivat de la „halib“; 
populaţie scitică din regiunea mării Negre; 
mestită, în antichitate, pentru îndemînarea cn 
care lucra fierul. : ae 


Hera: in mitologia greacă, soția lui Zeus, stă- 
pina Olimpului, protectoare a căsniciei, 


Hermes: vezi Perșii, Indice. 


Hiperbios: sau Ismaros, în mitologia greacă, 
erou theban, fiul lui Oinopos, apărătorul porţii 
Onka. 


Hipomedon : în mitologia greacă, unul dintre 
cei șapte atacatori ai Thebei. A fost ucis de 
Hiperbios (sau Ismaros), în faţa porţii Onka. 


Homolois: una dintre cele şapte porții ale The; 
bei atacată de Amfiaraos, apărată de Lastene, 


Iocasta: în mitologia greacă, soţia lui Laios, 
mama lui Edip, apoi, fără voia ei, soția încestă 
a acestuia din urmă. 


Ismenos: tiu mărginind coasta de răsărit a acro- 
polei Cadmeea, în-afara zidurilor de apărare. 


L 


Laios: în mitologia greacă, regele Thebei, tatăl 
lui Bdip. 


Lastene: probabil personaj fictiv, inventat de 
Eschil. Tradiţia epică indică drept adversar al 
lui Amfiaraos pe un anume Periclimenos. 


Latona: sau Leto: în mitologia greacă, fiică de 
titan, mama lui Apolo şi a Artemidei. 


Loxias: în mitologia greacă, epitet al lui Apolo, 
care ar însemna „cel strîmb, cel oblic“, califi- 
care inspirată de caracterul echivoc al prezice- 
rilor pe care zeul le inspira celebrei profetese 
de la Delfi (Pitia) sau de mersul „oblic“ al soa- 
relui pe bolta cerească. 


M 


Megareus: în mitologia greacă, fiul lui Creon, 
tiranul Thebei; apărătorul theban al porţii 
Neistes. : 


Melanip: în mitologia greacă, erou theban, 
fiul lui Astacos; l-a ucis pe Tideus, apăriînd 
Theba de atacul „celor Șapte Căpetenii“. 


N 


Neistes: una dintre porțile Thebei, atacată de 
Eteoclos. 


O 


Oicleus: în mitologia greacă, tatăl proorocului 
Amiiaraos, 


165 


DP A atata ca 


Oinopos: în mitologia greacă, tatăl eroului the- 
ban Hiperbios (sau Ismaros). 


Onka: Pallas Onka, zeița înțelepciunii la the- 

bani; este vorba de tapt de Nike, zeiţa victoriei, 

al cărei nume este întotdeauna asociat celui al 

lui Zeus, şi care poate fi considerată executoa- 

rea hotăririlor sale. Bschil apropie aici pe Nike 

(căreia atenienii îi spun Atena Nik6) de Atena Pr 
thebană, Pallas Onka. 


p 


Pallas: Vezi Perșii, Indice. 


Parcă: în mitologia greacă se numeau moire, co- 
tespondentul ursitoarelor din folclorul nostru. 


Pavtenopeu: în mitologia greacă, fiul lui Mela- 
nion și al Atalantei; unul dintre cei șapte ata- 
catori ai Thebei. Era atenian după mamă, fiica 
regelui Sciros. 


Polițonte: în mitologia greacă, erou apărător al 
Thebei, frate al regelui Cresfonte, regele Me- 4 
senei. 


Polinike: în mitologia greacă, fiul lui EBdip, 
fratele lui Eteocles. Vezi Eteocles. 


Poseidon: vezi Perșii, Indice. 
Pvoitida: vezi Proitis. 


Proitis: una dintre cele șapte porți ale Thebei, 
situată în partea de răsărit a oraşului, dincoace 
de malul riului Ismenos. 
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Pito: alt nume al orașului Delfi, localitate din 
Focida, în nord-vestul Eladei. Aici se afla un 
oracol vestit, întemeiat de Apolo. 


S 


Sciţia: denumire generică dată teritoriilor din 
regiunea de nord a mării Negre şi a Caucazului, 
ocupate de nişte triburi (masageţi, sarmaţi, sco- 
loţi etc.) ce alcătuiau marele popor al antichi- 
" tăţii — sciţii. 


Shin xut: in mitologie, monstru tabulos cu cap de 
femeie, trup de leu şi aripi de vultur. În mito- 
logia greacă, Sfinxul se stabilise la poalele mun- 
telui Ficius (sau Sfingios) lingă Theba, unde 
aţinea calea drumeţilor, îi punea să dezlege 
ghicitori şi-i devora atunci cînd nu reușeau. 1 
se prezisese că va pieri cînd un muritor îi va 


dezlega enigmele, Acest muritor a fost Edip. . 


i 


Tethys: în mitologia greacă, divinitate marină, 
personificare a forţei roditoare a apei; împreună 
cu Okeanos a dat naștere Oceanidelor, nimfele 
apelor. ă 


Theba: cel mai important oraș din vechea Beo- 
ţie, şi capitala provinciei. După tradiţie ar fi 
fost întemeiată de fenicianul Cadmos, apoi gu- 
vernată de Labdacizi, descendenți din legen- 
darii Edip şi Iocasta, apoi de traţii învrăjbiţi 
Eteocles şi Polinike etc. De istoria legendară a 
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oraşului se leagă și episodul celor șapte coman- 
danți argieni ridicați împotriva lui, episod ce 
constituie miezul dramei lui Eschil. În timpul 
„războaielor medice, din ură faţă de atenieni. 
thebanii s-au aliat cu perșii. 4 


Thyadă: în mitologia greacă, preoteasă a lu 
Dionisos, zeul vinului; a instituit bacanaliile 
— orgiile bacantelor. 


Tideus: fiul lui Oeneu, regele Calidonului; adă- 
postit la curtea din Argos, căsătorit cu Deifila, 
una dintre fiicele regelui argian, Adraste. A mu- 
rit la asediu! Thebei, rănit fiind de Melanip. 
Se zice că Tideus ar fi tost nevoit să se exileze 


în Argos deoarece şi-a ucis o rudă: după usii 


fratele, după alții unchiul sau doi veri. - 


Tiţeu: în mitologia greacă, uriaș care, după în- 
frîngerea -Titanilor, a încetcat să lupte împo- 
triva lui Zeus. Învins, a fost legat în lanțuri Să 
muntele Etna, de unde varsă flăcări. 

- Tivesias: erou “mitologic grec. Vezi Ca şapte; 
p.92, n. 1. 


VĂ 


Zeus: vezi Perșii, Indice. 


_cveninsva 


E „ 


hoti e anca Aa aa 


TE CONTRA THEBEI (467 î.e.n.) 


allabetic de na mele: citate: în 
Cei saple contra Thebei,. Ea es aaa aa Ca 


E A 


„Dat la cules 16.07.60. Bun de pour. 17.08.50. Tiraj 
25.145 ex. Hirtie tipar. de 50 gr.um2. Fi 

„Coli ed. 7,44. Coli de tipar 

„manda 4652. Planş e tie rue 1. 


